


































































































































А М Е Р И К А Н С Ь К И Й  П Р Е Т Е Н Д Е Н Т .
П О В ІС Т Ь

а г і/к а · .

XI.*)

Перш их кілька днів Трасі не покидала гадка, що він 
в краю, де „прад ї і хлїба для всіх доволі Він, для ви
годи, добрав навіть до того медьодию і сьпівав собі її 
п о -ти ху ; але з часом справа почала ставати неясною, 
а мельодия спершу притихла, а врешті і зовсім замовкла. 
Його першим старанем було дістати посаду висшого уряд
ника при міністерстві, де придалась би йому осьвіта 
з Оксфорду. Одначе на се не було ніякої надїї. Знане но 
здало ся тут нї на щ о ; політичне значінє без знаня мало 
тут десять разів більшу вартість. В нїм відразу видко 
А нїлїйця, а се вже-ж не промовляло за ним в політичнім 
огнищи народу, де обі партиї прилюдно стояли за справу 
Ірляндцїв, а нишком її проклинали. З одягу був пастухом 
і се —  в очи —  будило для него пошану, але місця виєднати 
не могло. Одначе, у хвилю нерозваги, він сказав собі самому, 
що буде сю одежу носити, поки не догляне його властитель 
або приятелі властителя і поки не поспитають його за гроші, 
а сумлїнє не давало йому від сеї постанови відступити.

* )  Див. I V ,  V  і  V I  книжку.
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П ід конець тижня справа почала приймати вигляд 
доволі поганий. Він вганяв ся за роботою по всім усюдам, 
виявляючи щораз то скромнїйші вимоги; врешті прийшло 
ся йому добивати ся роботи, що її міг би надїяти ся чо
ловік без спеціального знаня, з виїмком розбиваня каміна, 
і иныішх грубих механічних робіт, —  але не дістав нїде 
нї місця, нї навіть обіцянки.

Він обертав механічно картки свого дневника, і, отеє, 
очи його зупинили ся на першій записці по пож еж і:

„Я сам не сумнївав ся ніколи, що в мене е хист до 
такого житя, і тепер не міг би сумнївати ся про се ніхто, 
хто-б міг побачити, де я проживаю, хто-б міг зрозуміти, 
що я  не нарікаю нї крихти на сей кут, а чую ся в нїм 
спокійним і вдоволеним, як перший-лїиший пес був би вдо
воленим в такій дїрі. Чинш —  двайцять пять долярів на 
тиждень. Я сказав, що почну з самого дна, і додержав 
слова. “

Дрож пройняла його і він скрикнув:
—  Що я собі дум ав! Чи-ж  о т е є  вже дно ? Весь 

тиждень зійшов менї на мріях, а тимчасом росли сї страшні 
видатки. З сим треба зараз покінчити.

Він вирівнав зараз рахунок і пішов винайти дешевше 
мешканє. Прийшло ся йому шукати далеко і пильно, але 
доказав свого. Від него зажадали пів нята доляра напе
р ед ; за се мав постіль і страву на тиждень. Добродушна, 
тяжко запрацьована їаздиня завела його вузкпми, незасте- 
ленимн сходами на третій поверх до його комнати. Там 
стояли дві постелі на дві особи, а одна на одну особу. 
Доки не трафить ся новий чиншівник, йому вільно було 
спати на одній з подвійних поетель самому, і за се не 
жадали осібної доплати.

І  так могли від него тепер жадати, щоб він спав 
з чужим чоловіком! Н а саму гадку про се йому робило ся 
слабо. Мре. Марш. —  Їаздиня була дуже приязна і ви сказала 
надїю, що її дім припаде йому до вподоби —  він подо- 
бав ся всім, казала:

—  А всі вони гарні хлопці, один в другого. Роблять, 
правда, трохи крику, та се їх  ціла втіха. Сї двері, як 
бачите, ведуть до другої комнати, і вони всі раз у тій,
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раз у другій ком натї; горячими ночами сплять усї на даху, 
коли нема як раз дощу. Бони виходять туди в міру, як 
робить ся горячо. Весна така ранна, що вони вже спали 
там дві чи три ночи. Як хочете, можете вийти і вибрати 
еобі місце. Крейду найдете під комином, там, звідки ви
пала цегла. Возьміть лише крейду і —  ну, адже-ж ви вже 
се нераз робили?

—  О, нї, ще ніколи!
—  Ну, очевидно, що не доводилось, що й казати! 

В західних степах стілько місця, що не треба відзначу- 
вати ся ; се-ж річ певна. Ви відзначіть лише крейдою де 
небудь на блясї місце ще незачеркнене, завбільшки як 
простирало; отеє й буде ваше леговшце. П ри зношеню 
і виношеню простирала і подушок міняєте ся з своїм то
варишем ; або, знаете, умовте ся, як вам догідно, щоб один 
зносив, а другий виносив. Ви полюбите сих х л о п ц ів ; 
з ними, винявши друкаря, можна все жити по дружньому. 
Се той, що спить на поєдинчій постелї —  чудна людина. 
Ви, думаю, не наклонили-б його спати з другим, хоч би 
і дім горів. Вірте менї, я так на вітер сего не говорю, 
ш и є знаю певно. Вони з ним робили п робу; винесли 
одного вечера його постіль і коли він кодо третьої години 
вернув домів —  був тодї при ранішнім виданю, а тепер 
е ири вечірнім —  для него було місце лиш коло коваля; 
і чи повірите, що він зробив? просидів, кажу вам, аж до 
рана. Вони кажуть, що він трохи несповна розуму, то н ї ; 
він А н М єц ь , —  а вони страшні диваки. Ви менї сего 
за зле не беріть. Ви —  ви А нїл їєць?

—  Так.
—  Я так думала. Зміркувала се, знаєте по чім, що 

ви вимовляєте зле слова, в котрих приходить, (і, але з ча
сом відучите ся сего. Він дуже добрий хлопець і пристає 
трохи з практикантом від фотоїрафа, затикачем шпар і ко
рабельним ковалем, що працюють в Д о ках ; з иньшими вже 
ченше. На дїлї, хоч се тайна і иньші про се не знають, 
його батько був доктором, а знаєте, кілько се в А нїлїї 
т а ч и т ь ; у нас доктор, коли ним і є, ще не дуже вели
кий чоловік. На тім боцї инакше. І  так сей хлопець по
варив ся з батьком, загнївав ся, приїхав до сего краю
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та зараз спершу пізнав, що треба або працювати, або 
вмерти з голоду. Був, бачите, на унїверзитетї і уявляв 
собі, що тут усе для него відчинене —  як кажете?

—  Нї, я лиш так —  зітхнув.
—  І  в тім цїла його хиба. Ну і він трохи не згинув 

з голоду. А  був би, думаю, загинув зовсім певно, коли-б 
якийсь друкар чи хто там не був над ним змидосердив ся 
і не нриняв його на хлопця до друкарні. Так він вив
чив ся ремесла і тодї було все, як має бути. Раз він уже 
трохи не скинув пихи з серця; ще трохи і був би пере
просив ся з батьком —  та чого-ж ви раз-враз зітхаєте? 
Що з вадаї? Чи моє балаканє —  —

—  О, зовсім н ї! Прошу вас, говоріть далї, радо 
слухаю.

—  Так, бачите, він був тут десять л їт ; йому тепер 
двайцять вісім років, але він  нїяк із себе не вдоволений 
і не може освоїти ся з тим, що є механіком і товаришує 
з механіками, будучи, як каже мені, джентельменом. З сего 
виходило-б зовсім ясно, що нїби то вони не є джентель- 
менами, але я  не така дурна, щоб с е г о  кота з мішка 
випускати.

—  Чому? Щ о-ж було-б у тім злого?
—  Злого? Вони-б його побили, не правда-ж ? А ви 

я к ?  Ви, очевидно, побили-б також. В сїм краю не дайте 
собі нікому сказати, що ви не джентельмен. Ох, Господи, 
що я  кажу ? Два рази нехай подумає той, хто відважить ся 
раз сказати, що пастух від коров не джентельмен.

В комнату війшла тепер дуже съміло і звичайно, 
чепурна, жвава, струнка і дуже гарна дївчина, лїт коло 
вісімнайцяти. Одягнена була дешево, але чисто і принадно, 
а коли чужинець схопив ся, мати кинула на його лице 
погляд, що питав, яке зробила дївчина вражінє, і до
жидав ознак зачудованя і подиву.

—  Отеє моя донька Гетті —  ми кличемо її Пусс. 
Се новий столовник, Пусс. —  Сї слова сказала не встаючи.

Молодий А н М єц ь уклонив ся незручно, згідно зі зви
чаями свойого народа, своїм віком і житєм в штучних 
та трудних обставинах; бо в зачудованю виступила його 
вроджена, незмінна вдача, що не знала очевидно, як пово-
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діїтибі. 3 ίίοκοιΒιίοιθ або дідичкою готелю для м ехані
ків. Його друге я, се я, що признавало рівність усїх лю
дей, було би справило ся красше, хсоли-б не було захо
плене і вибите з рівноваги. Дївчийа не звернула На поклін 
ніякої уваги, лише витягнула руку і иривитала чужинця 
приязно словами:

—  Як ся маєте?
Потім підійшла до умивальні, повернула сюди й туДй 

головою перед останками дешевого зеркала, що висіло над 
нею, послинила пальцї язиком, поправила невеликі кучері, 
що були начесані на чоло, і стала порати ея коло посуди.

—  Ну, менї треба йти, —  сказала господиня, —  неза
баром уже час на вечеру. Розгостїть ся як дома, пане 
Трасі, як буде готово, почуєте дзвінок.

Господиня пішла спокійно, не велївши вийти з ком- 
нати нї одному, нї другому. Молодого чоловіка зачудовало 
трохи, як жінка, що видалась такою чесною і поважною, 
могла бути така нездогадлива, і сягнув по капелюх, щоб 
лишити дівчину саму. Але вона сказала:

—  Куди йдете?
—  Ну, ноки-що нїде, але скоро я  тут на з а в а д ї-------
—  Чому ? Хто каже, що ви на завадї ? Сїдайте —  

скоро будете на завадї, я  вас попрошу уступити ся.
Вона тепер стелила постелї. Він сидїв і приглядав ся 

її зручній і пильній роботі.
—  Хто вам отеє сказав? Треба менї, думаєте, цїлої 

комнати, щоби застелити одну або дві постелї ?
—  Ну, тут не в тім саме дїло. Ми тут далеко на горі, 

в пустій комнатї, самі, а що ваша мати вийшла...
Дївчина перервала йому мову щирим сьміхом і ск азал а:
—  Нема кому мене боронити? Господь з вами, я-ж  

без сего обійду ея. Не бою ся. Я лякалась би, якби була 
сама, бо менї страшно духів, не випираю ся того. І  не 
вірю я в духів, лиш от так страшно менї їх .

—  Якже ви можете їх  бояти ся і в них не вірити ?
—  Я сама не знаю як, —  того я не можу зрозуміти. 

Знаю лиш, що так с. Те-ж  саме і з Меджі Лї.
—  Хто се такий?
—  Одна з столовниць. Молода нанї, що робить у фабриці.
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—  Працює у фабриці?
—  У фабриці обуви.
—  У фабриці обуви; і ви звете її модо дою панею?
—  Якже-ж, їй лиш двайцять два роки. Як менї її звати?
—  Я не думав про її вік, лиш про титул. Діло в тім 

що я приїхав з А нїлїї, щоби втїчи від штучних форм — 
бо штучні форми йдуть в парі лиш зі штучними людьми — 
і надибую тут те саме. Се менї прикро. Я надїяв ся, щ0 
у вас лиш мужчини і ж інки; всї собі р івн і; н іяких ріж- 
ниць стану нема.

Дівчина стала з подушкою в зубах над відчиненою 
скринею і глядїла на него зиід лоба трохи зачудованими 
очима. Вона опустила подушку і сказала:

—  Якж е-ж : адже тут і є всї рівні. Де ви бачите 
які ріжницї стану ?

—  Коли звете робітницю молодою панею, то як на
звете жінку президента?

—  Н азву ї ї  с т а р о ю .
—  О, ви бачите лиш ріжницю віку?
—  Тут годї найти яку иньшу, о скілько я  бачу.
—  Так кожда жінка у вас п ан ї?
—  П евно, що так ; кожда гідна поважаня.
—  Так, се кидає краще сьвітло на справу. Певно, 

що коли сей титул даєть ся кождому, то тут нема ніякого 
лиха. Титул виходить на образу і кривду лиш тодї, коли 
його признаєть ся лиш деяким вибраним. Але, місс...

—  Гетті.
—  Місс Гетті, будьте щ ирі; признайте, що його 

не кождий дає і не кому будь. Богатий Американець не 
скаже своїй к у х а р ц і: панї, не правда-ж  ?

—  Так, се правда. І  щ о-ж  з того?
В ін здивував ся і збентежив ся трохи, що його так 

хитро обдуманий арїумент не викликав ніякого значного 
успіху.

—  ІЦо з того ? —  сказав він. —  От щ о : рівности і тут 
дасть Б іг, і в Американців не краще з того боку, як 
в А нїлїйцїв. В дїйсности нема тут ніякої ріжницї.

—  Що вам прийшло до голови? Ви-ж самі сказали, 
що в титутї є лиш се, що в него вкладаєть ся. Приймім,
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що сей титул звучить зам ісц ь: пані —  чистий. Ви мене 
розумієте ?

—  Відай розумію. Замісць казати про жінку нані, 
ви вставляєте „чистий" і кажете: „чиста особа“.

—  А вже-ж. В А нїлїї панство не каже про робітни
ків пан і п ан і?

—  Н ї!
—  А робітники не кажуть собі між собою пан і нанї ?
—  Певно, що н ї!
—  Коли-б ви отже ужили иньшого слова, не було-б 

тут ніякої ріжницї. Гордовиті називали-б чистими лиш 
себе самих, а иньші иристали-б з покорою на сей спосіб 
говореня і не називали-б себе чистими. Сего у нас нема. 
•Кождий признає себе панею або паном і думає, що ним є ; 
йому байдуже, чи иньший думає про него инакше, доки 
того не скаже голосно. І  на вашу думку, тут нема ріж 
ницї? Адже-ж А нґлїйцї хилять ся і подають ся, а ми нї. 
Чи-ж тут нема ріж ницї?

—  Тут є ріжниця, про яку я не подумав, се признаю. 
Одначе, коли хто сам себе зове панею, то ще не...

—  На вашім місци я  не говорив би більше.
Говард Трасі повернув голову, щоби побачити, хто се

такий втрутив о т о  замітку. Був се низький чоловік, лїт 
до сорока, з сїрим волосєм, без бороди, з лицем покритим 
веснянками, але живим і інтелігентним, одягнений в де
шеве, що правда, чисте, хоч заношене убране. В ін увійшов 
з нередної комнати ч.ероз сїни, де лишив свій капелюх, 
а в руцї держав щербату і полупану посуду до митя. 
Дівчина підійшла і взяла посуду.

—  Я вам принесу. Ідїть лиш д. Берров і скажіть се 
йому на розум. Се новий столовник д. Трассі, —  а ми 
саме скінчили там, де розмова почала ставати для мене 
трохи надто вченою.

—  Дуже вдячний, коли ласка, Гетті. Я сам ішов 
позичати від хлопців.

В ін сїв вигідно на старій скринї і ск азав :
—  Я слухав вас і се мене зацікавило. І, як  сказав, 

не говорив би дальше на вашім місци. Н евже-ж ви не ба
чите, до чого ви дійшли ? Не всяка ще панї, що сама себе
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зве панею. Отеє ви хотіли сказати. Але кажучи се ви, як 
бачите, надибали ще одну ріжнидю, про яку вам не сни
ло ся, с е -б -т о : хто має право так себе звати? По тім 
боці *) двайцять тисяч людей на мілїон іменує себе панами 
і панями, а девять сот вісїмдесять тисяч приймає сю ухвалу 
і ковтає ганьбу, яка на них спадає. Адже-ж, коли-б вони 
на се не пристали, се не було-б привілеєм, а мертвою 
буквою. По сім боцї приступає двайцять тисяч сих, що 
хотіли-б відріжнити ся, до урн і вибирає себе панами і па
нями. Та не конедь на тім. Девятьсот вісїмдесять тисяч 
приходить, вибирає себе також панами і панями і таким 
чином стає ними цілий нарід. А скоро цілий мілїон при
знає себе панами і панями, так і привілей тим самим упа
дає. Звідти виходить повна рівність і вона дійсно істнує. 
Тимчасом по тім боцї, по ухвалі безконечно слабих і за 
згодою безконечно сильних панує така .сама повна нерів
ність —  така дійсна і абсолютна, як наша рівність.

З початку сеї бесіди Трасі сховав ся був просто 
в свою анїлїйську шкаралупу, хоч тепер від кількох 
неділь відбував гіркі вправи в поводженю з простою го
лотою і розмові грубими словами. Але не гаючись, 
покинув її знову і незабаром, заки бесіда скінчила ся, 
його шкаралупа відчинила ся ще раз і він силував ся 
освоїти ся з добродушним звичаєм простих людей, мішати 
ся по дружньому свобідно і без занрошеня в розмову дру
гих. Сим разом не дуже се була трудна справа, тому, що 
усьміх, голос і поводженє сего чоловіка були милі і при
вітні. Трасі був би зараз полюбив його, коли-б не факт, 
якого він ще сам не зауважив —  факт, що люде не були 
ще для него рівними на ділі, лише в теор ій ; його розум 
се бачив, хоч він, сам собою, ще того не відчував. Се 
було те саме, що з вірою Гетті в духи, лиш на відворот. 
В теориї Перров був йому рівним, але його очевидно вра
жало, що той давав се по собі пізнати.

—  Хочу вірити, —  сказав він тепер, —  що те, що 
ви сказали про Американців, правда, бо у мене кілька

*) „По т ім  б о ц ї “ (Атлянтицького океана), се-б-то в Аи- 
Глїї, вислов уживаний в Америці і в Ані'лїї.
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разів будили ся сумніви. Менї бачилось, що рівність не 
ложе панувати там, де ще уживають ся кастові назви. 
Але сї назви певно не мають в собі нічого образливого; вони 
зовсім неутральні без значіня і нешкідливі, скоро стають 
безперечною власністю кождого з осібна в народі. П рихо
джу до пересьвідченя, що каста основуеть ся тілько за за
гальною згодою тих, що стоять поза її кружком. Менї 
бачилось, що вона повстає і розвиваєть ся сама. Аж тут 
виходить, що вона сама лише повстає, а дальший її розвій 
піддержує лиш погорджена нею маса, що могла-б її  кож
дого часу розвязати, принявши ті-ж  самі назви.

—  Те-ж  саме і я думала. Ніяка, сила не здержить 
трийцяти мілїонів А нґлїйцїв, щоб вони не іменували себе 
завтра князями і княгинями і щоб себе так не кликали. 
І до шести місяців всі дотеперішні князі і княгині поки
нуть свій звичай. Варто би се спробувати. Навіть саме 
королівство не остояло-б ся перед таким поступком. Жменю 
тих, що протестували-б, заглушив би сьміх трийцяти мі
лїонів. Се-ж Геркулян в норівнаню до Везувія. Мину- 
ло-б других вісїмнайцять віків, заки-б отсей Геркулян 
по такім катаклізмі віднайдено. ІЦо значить у нас на по
луднії полковник? Н ічогісінько! А се тому, що там самі 
полковники. Н ї, Трасі (Трасі здрігнув ся), в А нґлїї не 
назве вас джентельменом ніхто, скоро ви самі так себе 
не назвете. І  скажу вам, що самі обставини, се-б-то ши
роке і загальне признане, яке каста яко-така находить 
у людей, ставляє часом чоловіка в зовсім фальшиві иоло- 
женя. Людина поступає, бачите, несьвідомо, тому, що так її 
виховано і вона над тим ніколи нї думає, нї застановля
є м  ся. Чл здужаєте уявити собі, щоб Маттергорнови *) при
носило честь се, що якийсь маленький англійський горбок 
зверне на него увагу ? Га ?

—  Звісно, н ї !
—  Ну, так нехай же хто небудь, у кого всі глузди 

дома, попробує уявити собі, що Дарвінови се честь, коли 
на него зверне увагу князївна. Се так чудно, що —  ну,

*) Маттергорн (Mont-Ceroin), гора в Шваііцариї 13.901 стіц 
висока,

і
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просто годї собі й подумати. Все-ж таки подобалось би 
се Мемнонови,*) що статуя звернула на него у в агу ; се 
він сам каже. Така система може довести самого Бога до 
того, що він готов виречи ся свойого божества і його зне
волити ; така система, на мою думку, не здала ся нї на що 
і її треба би викорінити.

Згадка про Дарвіна викликала літературну диспуту 
і ся тема так одушевила і заняла Баррова, що він для 
більшої свободи і вигоди скинув сурдут і говорив далі, 
поки з гуком, шумом і галасом не увійшли мешканці ком
нати і почали товпити ся, бороти ся, мити і забавляти ся 
всілякими иньшими способами. Він зачекав ще хвилю, по
просив Трасі, щоб зводив розгостити ся в його комнатї, ко- 
ристати з його бібліотеки і завдав йому пару особистих питань:

—  Яке ваше ремесло?
—  Та, ну, кажуть, що я  пастух: від  коров, хоч я  не 

пастух. Я не маю ніякого ремесла.
—  А чим заробляєте на житє?
—  О, чим небудь, се-б-то я готовий працювати при 

чім небудь, коли-б міг найти роботу, хоч поки-що менї 
не повело ся найти ніякої роботи.

—  Може я  вам в дечім поможу; спробую з охотою.
—  Дуже вам подякую. Менї вже наскучило шукати.
—  Га, певна р іч ; з чоловіком доволі погано на сьвітї, 

коли в него нема певного ремесла в руках. На мою думку 
вам не стає не так книжної осьвіти, як більше прак
тичного знаня. Не знаю, що саме думав собі ваш батько. 
Вам треба було вивчити ся якогось ремесла, найти собі 
доконче якесь ремесло. Та нехай там. Я чую, що вам 
трафить ся якась робота. Лиш не бануйте за домом. Се не 
здало ся нї на що. Побалакаємо про се і оглянемо ся за 
чимсь. Якось то буде. Заждіть мене, зійду з вами на вечеру.

Тимчасом у Трасі збудило ся для Баррова дуже 
приязне почуте і він готовий був назвати його другом, 
коли-б не приходило ся йому так нагло переводити в діло 
свої теориї. В ін, на кождий спосіб, був вдоволений з його

*) Мемнон, син Еоса, князь Етіопів, мав збудовати великі 
обеліски і піраміди в Єгипті.
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товариства і йому зробило ея на серцї лекше, нїж спершу. 
Він був також цікавий пізнати роботу, що дала Варрову 
нагоду пізнати так богато книжок і лишила йому тілько 
часу до читаня.

X II.

Небавом у глибині дому дзвоник почав скликати на 
печеру, і його голос· набирав сили в міру, як піднимав ся 
в горішні комнати. Він ставав тим юлоснїйшим, чим більше 
підходив у гору, а коли до него прилучила ся біганина 
цілої валки столовників по незастелених сходах, то просто 
заглушувало чоловіка. Ш ляхта не мала звичаю так іти до 
стола, а виховане Трасі не привчило його віддавати ся та
кій галасливій дикій утїсї і одушевленю. В ін мусїв 
признати ея, що в тім надзвичайнім виразї зьірячої втїхи 
було щось, до чого йому треба було вперед привикнути, 
ваки міг з тим згодити ся. Без сумніву, йому-б не сподо
бало ся се ніколи, і він бажав собі, щоб сей перехід 
був лагіднїйший, більше повільний, а не такий яркий 
і наглий. Берров і Трасі сходили за юрбою крізь щораз 
острійшу задуху від старої капусти і иньших подібних запахів ; 
запахів, що трафляють ся лише в дешевих, приватних го
телях, і які раз понюхавши, коли небудь годї заб ути ; 
запахів, що розпізнаємо відразу по довгих літах, хоч н і
коли ми їм не раді. Трасі сї запахи душили, мерзили, він 
іедви дихав. Одначе запанував над собою і не сказав н і
чого. Зійшовши на долину, вони увійшли до просторої 
їдальні, де при довгім столї сидїло трийцять пять до со
рока людей. Вони посідали на своїх місцях. Вечера вже 
була розпочала, ся і від одного кінця стола до другого 
ішла дуже жива розмова. Обрус був з грубого материялу 
і мав на собі густі плями від кави і товщу. Ножі і вилки 
були желїзні з кістяними держаками, ложки виглядали на 
сталеві, бляшані або з якогось подібного материялу. Чарки 
на каву і чай були найпростїйшого, найтяжшого і най- 
тревальшого виробу. Вся столова застава була дуже про
ста і дешева. Коло тарілки кождого з столовників лежала 
спора і груба пайка хлїба і можна було помітити, що кож-
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дий жалував її, немов би не мав над ії дістати Другої. Здову; 
стола стояла ноеуда з маслом; в кого були довгі руКі( 
міг ї ї  досягати, осібних тарілок з маслом для кождого не 
було. Масло може і було доволї добре, стояло собі тнХо 
і греч н о , одначе пахло трохи більше як т р еб а , хоч 
ніхто не звертав на се уваги, анї не був з того 
вдоволеним. Головною стравою на вечеру була горяча мі
шанина бульби і мяса, що зостало ся з кількох попередник 
обідів. Сеї страви дістала ся кождому спора пайка. Щ 
столї було кілька великих полумисків краяної шинки і трохи 
нньшої, менше важної їди, як консерви, сирий сир і такі! 
иныпе. Було також доволї кави і гербати некольного рода, 
з брунатним цукром і кондензованнм молоком, але нікому 
не було полишене до волї і вподоби брати собі отеє са
мому ; молоко і цукор виділювано кождому по ложцї. При 
вечері услугували дві муринки, що вештали ся між столом 
і креденсом дуже жваво, голосно і енерґічно. П ри роботі 
помагала їм дещо молода дівчина Пусс. Вона приноелла 
і відносила столовникам каву і гербату,. але щоб сказати 
правду, проходжалась радше для забави, як для пожитку, 
З деяким жартувала. Х лопців зачіпала замітками, що їй 
самій, і, судячи по признаню і оплесках, якими її наго
роджувано, видавались очевидно і другим дотепними. Більша 
часть хлопців любила її очевидно, решта тужила нишком 
за нею. Куди звернула ся, туди приносила іцастє, що ма
лювало ся на лици вибраного; рівночасно задавала смутку, 
що падав нїби тїнь на лиця иньших і покривав їх  хма
рою. Н ї одному з тих своїх другів не казала „п ан “, лиш 
кликала їх  „ Б іл л і“ , „Том“, „Д ж он“, а вони кликал їі 
„П усс“ або „Г етті“ .

Д. Марш сидїв при столї на чільнім місци, його жінка 
на остатнім. В ін мав до шістьдесяти лїт і був з роду Аме* 
риканцем. Але коли-б був прийшов на сьвіт лиш місяць 
швидше, б.ѵв би Ішнанцем. Він і так врешті виглядав на 
Іш панця. Його лице було дуже темне, волосе сильно чорне, 
а очи не лиш надзвичайно темні, але і проникливі і було 
заразом в них дещо, що вказувало, що вони вміють при на
годі блиснути і нристрастним блиском. Він був згорблений, 
лице було в иего поздовжнє і загалом він не робив милого
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вражіня. Був, бачило ея, вдачі не дуже товариської, 
і о скілысо молена було судити з вигляду, зовсім против
ної як його жінка, в котрої видко було материнську при
хильність, лагідність і доброту. Найліпшим доказом на ее 
було, іцо всї молоді люде і жінки кликали її тїткою Р а- 
хель. Ц їкаві очи Трасі спочили тепер в своїй мандрівці 
на однім зі столовннків, що його при обдїлюваню страви 
були поминули. Він був блідий і виглядав так, неначе-б 
лиш недавно встав з постелї і мав як найскорше лягти 
в неї знову. Н а його лици знати було смуток. Хвилї еьміху 
і розмови розбивали ся об него безслідно, неначе-б він був 
водною скалою, а слова і сьміх правдивою водою. Він зв і
сив голову і виглядав засоромлений. Ріжні жінки позирали 
на него нишком, від часу до часу на пів трівожними, пов
ними співчутя очима; молоді хлоицї очевидно жалували 
молодого чоловіка, хоч співчуте виявляло ся не вчинками, 
а виразом і не давало ніякої надїї. Але більша часть з і
браних була до молодика і його смутку зовсім байдужа. 
Марш сидїв, понуривши голову, та під тінистими бровами 
молена було бачити злобний блиск його очей. Він приди- 
вляв ся до того молодика з очевидним вдоволенем. Він 
поминув його не з неуваги і всї при столї очевидно знали 
в чім діло. П анї Марш дивила ся на се дуже нерадо. 
Вона виглядала так, якби проти свого пересьвідченя надї- 
яла ея, що стане ся щось немояеливе. Та отеє неможливе 
не надходило і вона врешті зважила ея промовити та при
гадати м уж еви, що Нет Бредї не подано ірийеького 
біїосу.

Марш підняв голову і сказав з іронічною чемністю:
—  Ей, не подали, справді не подали ? ІЦо за ш кода! 

Я не розумію, як я  його переелїпив. Ач, він менї мусить
вибачити. Ви, Д— ес------ Бакетер— Баркер, мусите менї
вибачити. Я —  гм —  думав про що иньше, забув вже 
про що. Прикро менї лиш, що се трафляе ся тепер при 
кождій їд ї. Але ви, д. Баркер, будьте ласкаві не зважати 
на дрібний недогляд з моєї сторони. Се може менї часом 
лучити ся, а особливо тодї, коли хто —  гм —  коли хто, 
кажу, залягає від трох тижнів з чиншом. Ви знаєте, в чім 
діло, розумієте мене? Отеє вам ваш ірийський біїое
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і —  гш —  я несказано радий з того, що можу вам його 
подати, хоч надію ся, що приймете сю ласку з такою вті
хою, з якою вам її подаю.

Кров вдарила на бліді щоки Бредї, розлила ся аас 
по самі уха і виски, але він но сказав нічого і почав 
споживати свою страву серед прикрої загальної мовчанки 
і в иочутю, що очи всіх спочили на нїм. Барров шепнув 
до Т р а с і:

—  Старий лиш сего ж д а в ; він нї за що в сьвітї не 
пропустив би такої нагоди.

—  То зьвірство, —- сказав Трасі. Потім подумав собі 
ось що, з наміром вписати се иізш йш е в дневник:

„Справді тут кождий дім то републїка, де всї люде 
собі рівні, коли вони рівні де небудь на зем ли; нема отже 
сумніву, що я  врешті подибав місце, якого вибрав ся шу
кати, і жию від тепер між мужами як муж, під такими 
самісінькими як вони умовами, о скілько се можливо між 
людьми. 8 тут при стодї люде, що їх  з сеї або тої при
чини поважають, і є тут бідняка, що його нехтують, пово
дять ся з ним байдуже і понижають його, хоч він прови
нив ся хиба тим звичайним злочином, що бідний. Рівність 
повинна була тих людей ублагороднитн. Я справді ждав 
сего від н е ї.“

По вечері Барров порадив вийти на прохід і вони 
пішли. В ін мав в тім свою цїль. Х отів, щоб Трасі позбув 
ся того пастушого капелюха. Не мав надїї, щоб особа так 
убрана могла найти роботу при якім небудь ремеслі. Бар
ров сказав т еп ер :

—  Ви, як бачу, не є пастухом від коров?
—  О, н ї!
—  Ну, так, коли се не надто сьміле питане, скажіть 

менї, де ви роздобули такий капелю х? Звідки він у вас 
взяв ся?

Трасі не знав добре, що на се відповісти, але врешті 
ск азав :

—  Ну, щоб богато не розказувати, мене приневолила 
непогода заміняти ся з одним чужинцем за отсей одяг, 
і я  був би дуже радий, коли-б його знайшов, щоб відмі
няти назад.
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—  Так чому-ж його но знайдете? До-ж він оберта
нь ся?

—  Не знаю! Менї здавалось, що найшвидше найду 
loro, коли буду носити сей одяг дальше, бо він доволі 
заігітшш щоб його пізнав, етрітивши мене на улици.

—  Зовсім добре, —  сказав Барров, —  решта одягу 
зо в с ім  на се вистае, а коли він і не надто замітний, так 
все-ж не такий, як носять иньші. Капелюх сховайте. Скоро 
свого чужинця стрінете, він нізнає решту свойого одягу. 
Треба вам знати, що в такім центрі ц івілїзациї сей капе- 
ііох чимало нерешкаджає. Н а мою думку і ангеловя не 
новело-б ся в такій авреолн найти в У еш іт'тонї роботу.

Трасі згодив ся замінити капелюх на який скромнїй- 
іішй, вони всїли до запханого трамваю і станули разом 
з иньшими на задній илятформі. Коли тепер трамвай ру
шив жваво по шинах, двоє людей, що переходиш  доро
гою, заздріли Баррова і Трасі з заду і скрикнули н араз: 
„Ось в ін ! “ Був се Сельлєрс і Гевкінс. Вони оба так 
остовпіли з утіхи, що заки здужали спамятати ся і задер
жати віз, він в ід ’їхав  за далеко і вони рішили ся заждати 
другого воза. Ждали хви л ьку ; тоді прийшло Уешінїто- 
нови на думку, що воза возом догнати годі і хотів наняти 
радше дорожку. Але полковник ск азав :

—  Подумай лиш, а побачиш, що все те непотрібне. 
Від коли я його зматериялїзував, можу правити його ру
хами. Я хочу мати його дома, заки самі туди зайдемо.

І  сильно подражнені пустили ся до дому.
Оба другії, замінивши капелюх, вертали звільна назад 

до гостинницї. Молодий чоловік розцїкавив Баррова до 
крайносте.

—  Ви не були ніколи в Скалистлх Г орах? —  п и 
тав ся він.

—  Нї.
—  Не були ніколи на стенах ?
—  Нї.
—  Від як  давна пробуваєте в сім краю ?
—  Від кількох днів.
—  Ви перед тим не були в Америці ніколи?
— Нї.
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Тодї Барров подумав собі: які дивні форми прийма
ють мрії фантастів? Ось молодець, що начитав ся в Ан- 
М ї  про к а у б о й с і в * )  і пригоди на стенах. Приїздить 
тут і купує собі одяг каубойса. Не маючи найменшого до- 
сьвіду, думає собі, що видасть ся перед людьми за кау
бойса. Тепер, скоро його на тій невинній забавцї зловили, 
соромить ся того і готовий свій намір покинути. За  пояснене 
подає отсю заміну. Та се доволі прозора вигадка, зовсім 
прозора. Ну, та він молодий, нїде .ніколи не бував, знас 
мало сьвіта, без сумніву сантіментальної вдачі. Може йому 
се й видавалось природним, все-ж  таки се був чудний ви
бір, дуже ц ікава вигадка.

Хвилю оба були заняті своїми думками; потім Трасі 
зітхнув і ск азав :

—  Менї не дає спокою справа отсего хлопця, д, 
Барров.

—  У вас на думцї Нет Б р ед ї?
—  Так, Бредї, чи Бакстер, чи як там. Господар про

зивав його кількома ріжними іменами.
—  О, справді; відколи Бред ї став залягати з чин- 

шом, він не жалує йому нризвиск. Се просто один з його 
способів глузованя, бо йому здаєть ся, іцо він у глузованю 
великий.

—  І  чого-ж саме Бредї иедостає? Хто сей Бредї, 
чим він є?

—  Бредї є бляхар, молодий челядник бляхарський 
і доки не заслаб та не втратив роботи, йому поводило ея 
незгірше. Доки мав роботу, був дуже популярний, всї дома 
Бредї любили. Особливо старий просто гинув за ним, 
та відомо вам, що скоро чоловік утратить роботу і спо
соби удержати себе при житю та поступати наперед, люде 
глядять на него і думають про него зовсім инакше.

—  Ей же! Справді так?
Барров поглянув на Трасі зачудованими очима.
—  Адже-ж розуміє ся, що так. Х иба-ж  ви сего не 

знаєте? Не знаєте, що на ранену зьвірину нападають все 
її товариші і други вбивають ї ї ?

*) Cowboy — пастух від коров на американській териториї.
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Трасі перейняло студене і невідрадне почуте, коли 
подумав собі, що в републицї зьвірів чи людей, де всі 
свобідні і рівні собі, недоля є злочином, а щ асливі закльо
вують нещасних на смерть. Потім сказав голосно:

—  Коли тут у готелю хоче хто мати приятелів 
і замісць студеної баґгдужности зустрічати прихильність, 
треба щоб йому поводило ся добре.

—  Еге, —  сказав Барров. —  Так воно справді. 
Така вже вдача у людей. Вони до Бредї байдужні, в ід 
коли з ним круто, і не люблять його так, як давнїйше. 
Та не Бредї в тім вина, —  він такий самий, як, дав
нішнє, така сама в него вдача і такі самі змаганя, лиш 
вони —  ну, Бредї у них терном в еумлїню, як бачите. 
Вони знають, що йоду належало-б помогти, але за скупі 
на с е ; їм соромно і вони повинні бн задля того зненави
діти себе самих; тимчасом вони ненавидять Бредї, бо 
він завдає їм сорому. Така, кажу, людська вдача. Отся 
гостинниця, то наче малий сьвіт; сама-ж істория стара, 
бо люде все однакові. В щастю нас люблять; в тім ви
падку здобути собі прихильність доволї легко, та нехай 
справа обернеть ся, вони так само легко звертають ся 
проти нас.

Благородні теориї і високі ідеї Трасі затьмили ся 
і захитали ся. В ін питав ся, чи припадком не помилив ся 
він, що пустив свою власну долю на іграшку вітрам і взяв 
на свої плечі чужий хрест недолї.

Але він не хотїв слухати сих гадок. Він викинув їх  з го
лови і рішив ся йти жваво вперед, дорогою, яку собі ви
значив.

Виписки з його дневника:
„Живу вже від кількох днів в сїм особливім улию. 

Не знаю сам добре, що про тих людей думати. Годї в ід 
мовити їм заслуг і чесноти, але у них е иньші прикмети 
і манери, які ледви можна стерпіти. Мені вони не можуть 
припасти до вподоби. Я запримітив зміну від хвилї, коли 
появив ся в моднім капелюсі. Пошана, яку віддавали менї 
перед тим, счезла нараз, вони стали приязні —  більше н а
віть стали фамілїярні, а я  до фамілїярности не привик 
і бачу, що менї з нею не добре. Мені бачить ся просто,
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що їх  фамілїярність граиичить часом з підлістю. До того 
можна без сумніву привикнути, все-ж таки се річ поки-іцо 
неприємна. Здійснило ся моє задушевне бажане, я му® 
поміж мужами, в рівних обставинах з Томою, Діком і Гар- 
рі,*) хоч все-ж таки се не те саме, що я  собі уявляв. 
Менї бракує дому. Мушу просто признати ся, що менї 
тужно за домом. Притім, хоч не радо, мушу ще до одної 
річи признати с я : найбільше і найприкрійше відчуваю 
недостачу пошани, якої зазнавав я цїле житє в А нїлїї 
і яка стала ся для мене просто потребою. Обходжу ся до
волі добре без вибагів, богацтва і товариства, до якого 
привик, але пошани бракує мені і годі погодити ся з сею 
недостачею. Тут є і пошана і чолобитніеть, лише не менї 
їх  віддають. Вона спливає на двох людей. Один з них 
величавий чоловік в середних лїтах, що був давнїйше ро
бітником оловяних відливів. Кождий рад, коли він на него 
зверне увагу. Повно в него самохвальства, афектациї, са- 
моуподобаня і граматичних блудів; при столї подобає на 
ворожбита.: скоро отворить уста, нї один пес в псярни не 
важить ся гавкнути. Другий чоловік то полісмен при Каиі- 
томо. Він репрезентує нравительство. Поважане, яке в ід 
дають двом людям, не дуже то ріжнить ся від того пова- 
жаня, якого зазнають їрафи в А нМ Ї, лише спосіб трохи 
иньший. Нема стілько сервілізму, хоч чолобитности тут 
чимало. Так, і знати тут духа підданих. Виходить, що 
в ренублицї, де всі рівні і свобідні, новодженє і стано
вище мабуть дає р ан їу .“

(Д ал ї буде).

З аш'лїйського переклав І в а н  Ш т р у ш е в и ч .

*) Тома, Дік, Гаррі — перший-лїплшй.
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АМЕРИКАНСКИЙ ПРЕТЕНДЕНТ.

ПОВЮТЬ

ХШ.*)

Дш минали за днями 1 ставали щораз бмьше непри-
вгтш. Вс1 заходи Баррова найти роботу для Трам не зда-
ли ся ш-на-що. Всюди питали його передовсш:

— До якого союза належите?

Трас1 був ириневолений вдаовдати, що вш не нале-

жить до шякого союза.
— Га, коли так, то нам годі вас приняти. Мене люде

покинули-б, коли-б я приняв якого заволоку або „щура"...
Або в1дпов1дали як небудь инакше.

Врешті прийшла Трас1 до голови щаслива гадка. Коли

так, сказав вш соб1, то меш не остаеть ся шчого иныпого,
як хиба приступити до якого ремкничого союза.

— А вже-ж — сказав Барров на се — се треба вам

зробити, коли-б илько вам удало ся.
— Удало ся? Чи се так трудно?
— Ну, так, —

в1ДНОв1в Барров, — се часами не

легко, а то 1 дуже трудно. Але спробувати можете ; на вся
кий випадок наилучше спробувати.

*) Див. IV, V, VI 1 VII книжку.
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Отже Трасі пробував, але йому не вдало ся. Його

відправили як стій і дали раду, щоб вертав назад туди,

звідки прийшов, і щоб не приходив сюди видирати чесним

людям кусник хліба з рота. Трасі починав бачити ясно,

що положене його дуже трудне і на сю гадку проймала
його студена дрож поза плечі. Отже тут, сказав він собі,
є аристократия становиска і аристократия доброго пово-

дженя, а мабуть є також аристократия тих, що в середині,
в контрасті до тих знадвору, а я належу до тих знадвору.
Що дня зростають тут ранги. Він почував себе тепер та

ким прибитим і нужденним, що не міг глядіти з фільозо-

фічним спокоем, як його молоді товариші борикали ся ве

чером на горі. Спершу його тішило, коли вони віддихали
і уживали розривки, добре заслужено! по цілоденній праці,
але тепер се вражало його чуте і гідність. Йому надо!ло

се видовище. Коли вони були в добрім гуморі, то кричали,

бороли ся, сьпівали нісні, борикали ся як молода худоба
і кінчили звичайно на битві подушками, при чім кидали

подушки один другому в голову і по всіх кутах. Діста
вало ся і йому при тім часами; все запрошували його до

участи. Кликали його „Джонні Буль" і припрошували
вельми фаміліярно до забави. Він терпів се все сперту
добродушно, але врешті сво!м поведенем дав ім пізнати,

що в тім не знаходить ніякого уиодобаня і побачив неза

баром, що в відносинах сих людей до него зайшла зміна.

Вони, кажучи іх мовою, стали з ним „квасні". Він не ті

шив ся ніколи тим, що називаемо популярністю. Се слово

зовсім тут не до речі. Він лиш подобав ся, але тепер не

хіть проти него зростала. Не помагало і те, що йому не

щастило, що годі було одержати роботу, що не належав

до союза, і до ніякого не хотіли його приймити. Він за

примітив чимало того дрібного глуму, що його годі назвати

і показати пальцем. Все-ж таки видко було, що від явноі

образи хоронять його лиш одні здорові руки. Сі молоді

люде бачили, як він, умивши ся, гімнастикував ся, а по

його рухах і будові тіла міркували, що він силач і уміє

боксувати ся. Йому стало доволі соромно, скоро замітив,

що лиш його иястуки будять ще поважане. Коли одного

вечера війшов до своеі комнати, застав там яких дванай-
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цять молодих людей, що вели незвичайно живу розмову,

переривану від часу до часу грімким реготом. Розмова

урвала ся відразу і настала глуха мертва образлива мов

чанка. Він сказав: „Добрий-вечір панам!" і сів.

Ніхто не відповів. Він спалахнув по самі виски та

силкував ся запанувати над собою і мовчати. Сидів серед
се! прикро! тишини якийсь час, потім встав і вийшов.

В хвил!, коли вийшов, почув незвичайний вибух го

лосного сьміху. Він зрозумів, що вони хотіли просто його

зневажити. Вийшов на плоский дах в наді!, що зможе тут

очуняти зі зворушеня і успоко!ти ся. Застав тут лиш са

мого бляхаря, що сидів в задумі, і почав з ним розмову.
В неприхильности, загальнім неповодженю і нужді вони

тепер доволі добре дібрали ся і на тім спільнім грунті
привитали ся не без утіхи, так що в обох вступила від

рада. Але Трасі стерегли і до кількох хвиль наIIасники
вийшли один по другім на дах і почали там на позір без

цільно плентатись. Незабаром посипались замітки, що від
носили ся очевидно до Трасі, а по части і до бляхаря.

Проводирем серед то! мало! юрби був коротко стрижений
забіяка і пописовий боксер іменем Ельлєн, що верховодив
на горішнім поверсі і нераз показував охоту побороти ся

з Трасі. Тепер роздавало ся від часу до часу мявкане

кота, крики і свисти, а врешті дав ся чути ряд повяза-

них з собою заміток:
— Кілько треба, щоби була пара?
— Ну, звичайно йде два на пару, але деяким парам

недостае дещо, щоби були цілими.
Загальний сьміх.
— Що то ви отеє казали про Англійців?
— О, нічого, вони зовсім на сво!м місци, лиш —

я — —
— Ви щось про них сказали.
— Я лиш казав, що вони ковтають добре.
— Ковтають лучше, як другі?
— Еге, Англієць проковтне дещо лучше, як иньші.
— А що-ж вони ковтають найлучше?
— Зневаги!

Знов загальний сьміх.
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I

—
Мабуть довол1 трудно визвати Iх до борби на ку

лаки, неправда-ж?
—

Н'ц іх не трудно визвати!
— Невже-ж еиравдI?
— №, не трудно.
Ще раз сьм1х.
— Отсей то якийеь боягуз, се певна р1ч.
— На його М1СЩ1 1 годі, щоб инакше було.
—

Чому-ж се?
— Не знаете тай ни його походженя ?
— Ш, невже-ж с у него в им яка непевшсть?
— А е.
— I що-ж саме такого?
— Його батькой був восковий манекш.

Ельлен надшнов туди, де вони сиділи в двійку, ста-

нув перед ними 1 запитав бляхаря :

— Ну, як у вас сто1ть діло з другамн ?

— Довол! добре.
—

Прндбали Iх доснть?
— Саме илько, шлько потребую.
— Приятель, часами, знаете, вартний, яко оборонець.

Що на вашу думку сталось би, коли-б я вам здер з го-

лови шапку 1 кинув п в лице?
— Звольте мр. Ельлен лишити мене в спокою. Я до

вас не маю шякого дша.
— Ви меш в1Дповіджте! Що, гадаете, наступило би?
— Ну, мені нев1Домо.

Тепер забрав голос Трас1 1 сказав з розмислом:
— Лиипть молодого чолов!ка в спокою. Я можу вам

сказати, що сталось би.
— Ей же? Справді ви можете сказати? Хлопці,

ДжонньБуль готов нам сказати, що сталось би, коли-б я

здер отсш колоді шапку з головп 1 кинув в лице. От

1 побачите!
Вш СХОПИв ШаПКу 1 КИНув П МОЛОДОМУ ЧОЛ0В1КОВП

в лице, але заки мав час спитати, що наступить, се вже

стало ся 1 вш лежав як довгий на цинковIй бляс!

даху.
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Счинила ся як стій колотнеча 1 роздали ся крики :

„Коло, коло, зробити коло! Джонш сверблять кости; най

покаже, що знае!"

Зараз зазначено крейдою на бляе! колесо, а Трас1

почув в соб1 таку охоту почати бійку, неначе-б його су-
перник був не мехашк, а князь. В глибиш дупп се вида
лось ЙОМу ТрОХИ ЧудНИм, б0 ХОЧ в1д ЯКОГОСЬ Часу вС1 його

теорш розвивали ся в тім дусі, вш не надкв ся, що най-

де в соб1 илько справдшньо! завзятости, щоб шряти ся

на силу з таким простаком, як сей заб1яка. В однШ хвилі
вс1 сус1дН1 вшна 1 дахи заповнили ся щкавими. Иныш

станули довкола 1 бШка почала ся. Але Ельленови не було
що 1 М1ряти ся з молодим Англ'шцем. В него не було ш
тнх мясшв, ні такого знаня. Раз-по-раз як довгий про-
стягав ся вш на бляса, ледви усшв шдняти ся, вже лежав

знову, а ціле сусідство, яке було довкола, плескало з утіхи.
Вреши Ельленови треба було помагати при вставаню. Тод!

Трас1 не хоив уже його бмьше карати 1 бійка скшчила ся.

Ельлена посишлого 1 закровавленого, прибитого до

крайности, в1двело шлькох товариипв, а Трас1 окружили
зараз молод1 люде, складаючи йому гратуляцм 1 дякуючи,

що вш в1ддав щлому домови прислугу, бо в1д тепер Ель-
лен не буде з таким легким серцем обсипувати других
дотинками, образами і зневагами.

Трасі виріс тепер на героя 1 то дуже популярного.
Шхто ще може перед тим не дожив на горшшм поверсі
тако! популярности. Але як прикро було зносити байду-
Ж1сть сих людей, так ще бмьше надоши йому Iх щедр1 обяви

признаня, похвали 1 почести, як1 йому віддавали як геро-
еви. Вш почував себе пониженим, але не хотів запускати
ся в надто строп дослщи, для чого. Йому вдало ся заспо-
ко1ти себе думкою, що вважае себе пониженим задля при
людного видовища, на яке себе виставив, борючи ся на

даху, ч.на втіху щлого сус1дства. Одначе таке толковане

не зовсш вдоволяло його. Раз нав1ть загнав ся трохи за

далеко 1 написав у свош дневнику, що його істория була
прша, як марнотратного сина. „Марнотратний син —
писав вш — лиш годував свиш, але не боров ся з ними".

Одначе вичеркнув се 1 написав: ^Вс1 люде соб1 ргвн1.

.Етерат.-Наук. Шстннк VIII 1 IX. 42
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Мо'1Х пересьвЦчень не вЦречу ся. От люде шчим не прна
в1Д мене."

Трас1 став популярная 1 на долиш. Кождий був йому
за те вдячний, що вкоротив Ельленовп чуба 1 вчинив його

погрози нешшдливими.

Молода дшчата, котрих там було бмьше як шв тузша,
стали для Трасі дуже ласкаві, а особливо улюблениця нД-

ло! гостинниці, донька господині Гети.
— Яю ви милИ — сказала вона до него солодко. —

А коли вш в1Дповів: „Мене тшить, що ви так думаете

про мене!", місс Гети сказала ще солодше: „Не кажггь

меш м1сс Гетт1, кличте мене Пус!"
Се був не аби який аванс. Вш досяг самих вершин.

Висших щеблш в сш дом1 не було. Иого популярн1сть була
повна. При других людях Траел показував спошйний вид,

але його серце точила скрута 1 розпука.

Незабаром остане ся без гроша при душі. I що тоді

буде ? Вш жалував тепер, що не зашшг ся троха щедршше
з фонддв незнакомого. Йому годі було заснути. По його

голові снувала ся 1 верила діру в мозку одна лише бо

лрсна, страшна, немилосерна гадка: Що йому почати, що
його жде ? До не! почало згодом прилучати ся щось пньше,
шби жаль, що вш вступив у и велию, благородш ряди муче-
нишв, зам1сць остати ся дома 1 бути вдоволеним, що е лиш

графом 1 шчим більше 1 не мае ншкого хосенного діла,
як иныт графи. Одначе боров ся з тпми гадками як умів
1 намагав ся \х не без усшху в1Догнатл; все-ж таки не

м1г перешкодити зовсім, щоб вони не вкрадали ся скорше
чи шзшйше до нього, а скоро вернули, кололи його, пекли

1 боліли як жало, терне або рана. Отсю гадку розшзнавав
по особливо остр1м болю, який вона йому завдавала. Не-
менше болюч1 булл 1 иныш гадки, що дошкулювали до жи

вого. Шч.в шч перевертав ся на постели до друго! години,

вслухуючи ся, як хропіли його благородн1 товарииа-робіт-
ники, аж нарешт!, не будучи в силі знести сю прикру
музику, ут'шав на дах,^щоб хоч там часами на хвилю за-

дрімати або й то ш. Його покидав апетит, а з ним щезала
1 житева сила. Врепт одного дня, коли находив ся трохи
не над самим берегом повно! знеохоти, сказав сам до себе,
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спалешвши при тш нагоді: „Коли-б мш батько знав, як

звучить мое американське 1мя, я, —
ну

— се просто мш

обовязок, подати йому свое 1мя. Я не маю права затрою-
вати йому дш 1 ночи. Досить 1 так того, що я став ся

нещастем для ціло! родини. Вш справді повинен знати,

яке мое американське 1мя. Роздумавши хвилю зложив в го

лові телеграму ось якими словами:

„Мое американське 1мя Говард Трам."
Се н1чого б1льше не каже. Батько може се розумт1

як сам схоче, а нема сумшву, що зрозум1е його так, як

було подумайе, себ-то як вираз довжного а щирого сишв-
ського бажаня зготовити батькови хвилину щастя. Розду-

муючи дальше сказав Трасі сам до себе: „Ох! а коли вш

зателеїрафуе меш вертати зараз домів; я не міг-би, мені

год! було-б се вчинити. Я вибрав ся сповнити місию 1 мені

год! малодушно вертати. Н!, ні! я не можу вертати дом1в,

принайменше я не повинен бажати повороту домш". По
хвилпні задуми : „Га ! хто знае, може се 1 мш обовязок

в таких обставинах вернути. Вш уже старий, а по довгш
дорозі, що еклоняе ся до заходу його житя, потребуе мати

мене коло себе. Справді, над сим треба мені подумати.
А так, очевидно ; не годить ся мені тут оставати ся. Я —
коли-б я... справді може се 1 було-б добре написати вперед

до него мька СЛ1в 1 таким чином заспоко!ти його перед

поворотом. Во — бо скоро-б вш зажадав безпроволочного

повороту
— се попсувало-б цілу справу". Знов павза за

думи, поч1мЪ „Гей, коли-б вш се вчинив, так я сам не

знаю, — ох, милий доме!, як се звучить солодко ! Чоло-

в1кови нема що дивувати ся, коли часами затужить за

домом".
Вш зайшов до одно! з телеграфічних' контор при тш

сам1й улици 1 там засмакував у перше того, що Барров
називав „звнчайною чемшстю в Уешшгтоні", де „поводять
ся з чолов1ком як з дідоводом, доки не дізнають ся, що
вш в1дпоручник на конгрес 1 аж поим плюють всі на него".

Тут мав службу с!мнайцятилітний хлопець, котрий як раз
в с!й хвилі занятий був завязуванем черевика. Ногу спер
на кр1сл! а плечима був вщвернений до вшна. Вш поглянув

через плече, зм1рив Трас1 від сип до голови, вдоернув ся
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1 завязуввв черевик дал1. Трас1 написав телеграму ;
— жде

хвилю, жде другу, ба 1 третю, поки сей упораеть ся, але

год! діждати ся кгнця; врешті Трас1 каже:
— Не возьмете мое! телеграми?

Хлопець поглянув через плече неначе-б хотів сказати :

— А може-б ви спробували хвплинку заждати? що?
Всеж таки вш вкшци завязав черевик, взяв телеграму,

кинув на неі оком а поим поглянув здивований на Трас1.

Трасі бачилось, що в сьому погляд! мальовалось якесь по-

важане, трохи не 1долопоклонство, але вш обходив ся без

того так довго, шо не був певний свого спостереженя.

Хлопець прочитав адресу голосно з утшним виразом
в лици 1 голосі.

—
1*раф Россмор! До біса! А ви-ж його знаете?

— А знаю.
— Справд1! А вш вас знае?
— А вжв™ж.

— 6й Богу, чудо! I відповість вам?
— Думаю, ЩО в1дП0в1СТЬ.
— Справді в1дпов1Сть? Куди-ж вам се шслати?
— Ох, тгде. Я прийду сам 1 возьму. Коли маю зго-

лосити ся?
— Того не знаю — я вам пришлю. Де вам шслати ?

Подайте мені свою адресу. Шшлю вам, скоро лиш надшде.
Але Трас1 се було не на руку. Вш збудив у хлопця

подив 1 почесть 1 не мав охоти таш цшш здобуткп змар-
нувати, що сталось-би певно, коли-б подав хлопцеви адресу
свого мешканя. Сказав лише знову, що прийде сам по те

леграму і в1д1йшов.

1шов звмьна, роздумуючи. Будь що будь, е в им щось

в1драдне, коли чоловша поважають, сказав вш сам до себе.

Поконавши Ельлена я здобув соб1 справдшною заслугою

у него 1 в иньших повагу, у деяких майже почесть. Тим-

часом, коли Iх поважане 1 почесть — коли се справді
почесть — мен! мила, то почесть, що основуеть ся на ганьбі,
на химері, меш справд1 ще мшпйша. Само по соб1 не е

то шяка заслуга кореспондувати з графом, а все-ж таки

сей хлопець зробив на мене таке вражше, якби се була

заслуга.
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Телеграма вщйшла справді дом1в. Се пересындчене
додавало йому нечуваноі відради. Вш почував себе мовбн

лекшим. Серце його наповняло несказане щасте. Вш від-

кинув на бш всяке вагане 1 признав ся сам перед собою

до вихи, яку йому справляла гадка, що покине сей експе-

рзмент 1 верне назад до дому. В него почала рости нетер-
пеливість, чн дістане вщговідь від батька, 1 росла від тепер
з нечуваною скорістю. Ждав з годину, проходжуючись 1 на-

магаючп ся по змозі час скоротити, однак Лого очи не могли

спочити на ніч1М довше, аж врент зголосив ся знову до

контори і епитав, чи не прийшла відпов1дь.

Хлопець сказав : — Ні, нема ще шяво1 відпов1ДИ. —
Поим кинув оком на годинник 1 додав: — Не знаю чи се

1 правдопод1бне, що-б ви и нині одержали.
— Чому ш?
— Ну — бачите, се вже доволі шзно. Не все можна

знати, де саме чоловш находить ся по тім бощ, 1 не все

можна його як раз в тш хвилі стрітити, коли його треба,

а бачите, що доходить дал! шеста, себ-то там вже довол!
шзно в вечер.

— Ну — еправді, — сказав той — я про се не подумав.
— А так, шзно вже тепер, там уже шв до одинай-

цято! або одинайцята. О так, ви правдоподібно вже ниш

в1Дпов1ди не одержите.

XIV.

I так ТрасI вернув дом1в вечеряти. Воня в дальнш
комнат! видалась йому остржшою 1 бьльше осоружною як

коли небудь инде 1 вш любував ся гадкою, що незабаром

позбуде ся п. Скоро вечера скшчила ся, вш майже не умів
соб1 пригадати, чи ів п, чи ні, а розмови то вже певно

не чув НШК01. Весь той час його серце тремтмо, гадки

були від того всего далеко, а в уяв1 зналась перед ним

дорога, бездоганна обстава в його батьшвсьшм замку. Нав1ть

одягнений в оксаміт лакей, той живий символ ганебного

рабства, не вражав тепер його розпещено1 уяви.
По вечер1 сказав до него Барров:
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— Ходіть зі мною. Справлю важ веселий вечір.
—

Дуже радо. Куди-ж ідете?
—

До свого клюбу.
— Що-ж се за клюб?
— Читальня механіків.

Трасі прошибла легенька дрож. Він не казав про се,

що^ам звідав се місце. Йому було трохи не мило, згаду
вати про се. Чуте, що вчинило було йому перший побут
там таким приемним, і наповняло його таким одушевленем,

змінило ся помалу і зіслабло так, що гадка навідати ся

туди ще раз не одушевляла його зовсім. По правді йому

було трохи соромно йти. Він не хотів іти туди і по яркім

порівнаню гадок отсих людей зі своім зміненим способом

думаня, побачити, яка нагла зайшла в нім зміна. Волів-би

був остати ся дома. Він надіяв ся почути там лиш вискази,

що з уваги на змінений спосіб його думаня, були би бо

лючим докором для його совісти а тимчасом він волів радше,

щоб його оправдано. I тепер не дуже то хотів він про се

казати, не хотів показати по соб1, що іде нерадо, і на силу
приневолив себе пійти з Барровом, наміривши потайки вим

кнути ся при першій нагоді.

Скоро референт того засіданя відчитав свою розправу,
заявив голова, що отвирае дискусию над темою попередних

зборів „про американську пресу". Засмутило се ученика,

що захитав ся в своіх пересьвідченях. Се викликало у него

надто богато споминів. Він волів-би був почути иньшу

тему. Однак диску сия почала ся і він сидів тихо і слухав.
Серед дискусиі один з бесідників — коваль, іменем

Томпкінс, виступив з жалобою проти всіх монархів і льордів
на сьвіті, за те, що в своім закаменілім самолюбстві за

держують незаслужені почести. Він заявив, що ні один
монарх, ні син монарха, ні один льорд ні син льорда, не

може, не спаленівши з сорому, поглянути свому ближньому
в очи. Ганьба йому, за те, що задержуе добровільно не-

заслужені титули, власність і привілеі зі шкодою иньших
людей; ганьба, що годить ся під яким небудь видом на
нечесне посідане річей, що походять з давних кривд
і здирства широких мас люду. Коли-б тут

— сказав —
находив ся який льорд, або син льорда, я хотів би '-в ним
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поговорити 1 попробував би виказати, яке негаряе 1 само

любие його становиско. Я попробував би намовити його,

щоби вирп: ся сего, станув на рівних умовах з пиьшими

людьми, працював на хл!б, а меньше дбав про почесть,

яку віддають його неприродному становИску, про поважане,

що не все належнть ся по правді його особистим заслугам,

Трас1 здавало ся, що чуе власш виводи в розмовах з1

своши другами-радикалами в Англп. Се неначе-б якпй за-

чарований фонограф переховав його слова 1 перен!е !х через
Атлянтик, щоби сьвЦчили проти него в годину знев1ри
1 упадку. Здавало ся, що кожде слово, сказане тим чу-
жинцем, завдае сумлшю Трас1 рану, аж врешті, коли бесіда
скшчила ся, вш почув одну велику грижу совета. Глубоко

сп1вчуте того чоловша для закршощених 1 пригшчених
М1Л10Н1в в Европ1, що мусять тершти над собою погорду
мало!, на сьвгаих недосяжних вершинах поставлено! кляси
— се сшвчуте в1н сам нераз внсказував. Сшвчуте, що

дрожало в голое! )' словах того чоловіка, було ніби кревне
того сшвчутя, що мешкало в його власшм серци 1 було на

його устах у хвилях, коли думав про сих пригн!чендх.

До дому вернули вони в мовчазнш задумь Була ся

мовчанка для Трам несказано мила. Вш був-би п не пе

рервав ш за що в сьвт, бо був засоромлений сам перед
собою до глубини душі.

„Яка те все незбпта правда
—

думав вш собі, —
абсолютно незбита правда. Що се за шкчемна, ниэька,
еамолюбна р1ч, обставати при сих незаслужених почестях

1 — 1 — ох, се справд! треба бути шд..."
— Що за нечувано щотичну бес!ду мав той Томп-

кшс ! — сказав нараз Барров.
Для здеморалізовано1 душ! Трам се була шби холодна

вода на отвережене/ Бідна захитана душа молодого апостата

не чула ніколн солодших СЛ1В, Оо вони змивали його сором

перед сампм собою, а се немала прислуга, коли людині

год! одержати найважнійший з усіх засудIв, себ то роз-

р1шене п шенн власноі совісти.
— Зайд1ть до мене, Трас1, закурити!

Трас1 надшв ся був того запрошеня 1 готовий був
впмовити ся : одначе тепер прийняв його радо. Чи се можливе,
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щоб можна податя який розумний аргумент проти приби-
ваючоі бесЦи того чоловша ? Вш гор1в з нетерплячкп
почути, в якого боку возысе ся до того Барров. Знав, чи«

його до того спонукати 1 шддержати: треба було на око

поборювати його становиско, — спомб, що у більшо! части

людей не заводить.
— Що ви жаете закинути бесід1 Томпкшса, Барров?
Вш опустив одну при кмету людськоі вдач1: домагае ся

вщ другого того, чого не вчинив би сам.
— Чи думаете...
— От що я думаю ; се проста р1ч. Томпкшс е ко

валь ; мае р1Дню ; працюе для хгпба — бо дармоване хліба

не дасть. Припустш, що по чшйсь смерти в Англа еін

став би нараз графом
— з доходом шв мшона долярів

Р1ЧИ0. Що-Ж вШ би ЗробИв ?

— Ну, я — я думаю, що відкинув бп —
— Чолов1че, вш взяв би се як сий !

—
Думаете справді, що вчинив би се ?

— Чи думаю?
— Я шчого про се не думаю, я

знаю.
— Яким чином?
— Яким чином ? Бо вш не дурень !

— Отже думаете, що коли-б вш був дурнем, тоді —
— Ш, того я не кажу. Дурень чи не дурень, а вш би

се взяв. Се вчинив би кождий. Нема такого, щоб сего не

зробив. Умерлий встав би 1 простягнув бп по се руки. Я пер
ший на се готовий.

Отсе був бальсам, було лшарство 1 вдаочинок 1 спо-

кш 1 В1Драда.
— Однак я думав, що ви не годите ся з1 шляхот-

ством.
— 3 дідичним не годжу ся. Та се иньша р1ч. Я во

рог мшонер1в, але небезпечно було-б давати меш таке ста

новиско.
— Ви взяли-б його V

— Я покинув би похорон найдорожшого друга, шобп

шйти I взяти на себе звязаш з тим тягар1 1 одв1чальшеть.

Трас1 подумав хвилю а потім сказав :
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— Не знаю, чи я зміркував добре, як ви гадаете.
Ви кажете , що не годите ся з дідичним шляхотсвом,
а потому, що, коли-б лучила ся нагода, так ви би —

—
Скористав з не! ? В тій самій хвили. I нема в ці

лIм тім клюбі ніодного механіка, що не вчинив би сего.

Нема правника, доктора, видавця, автора, бляхаря, дармо
іда, директора зелізниць, — Господи, тут, в цілих Спо

лучених Державах нема ні одно! людсько! істоти, щоб не

скористала з тако! нагоди.
— З виімком мене, — сказав супокійно Трасі.
— З виімком вас ? ! — Барров ледви вимовив сі

слова, так здавило його обурене. Він не міг добути з себе

нічого б1льше кромі сих слів. Здавало ся, що се зовсім

заперло йому віддих. Він встав, підійшов до Трасі, погля

нув на него з виразом непростимо! зневаги і сказав знов :

„З виімком вас?"... Ходив довкола него, обзираючи його

з усіх боків і любував ся від часу до часу, повторяючи
йому в очи фразу: „З виімком вас"! Врешті кинув ся на

крісло з міною чоловіка, що втратив надію і сказав :

—
Пухне з голоду і сохне з журби, щоби винайти

який нужденний заробок, що і добрий пес не злакомив би

ся на него, а тут хоче вмовити в чоловіка, що коли-б

йому треба лиш руку витягнути по графство, він не вчи
нив би сего. Трасі, не сердьте мене ! В мене нема тих нер
вів, що перше.

— Ну, але-ж я зовсім не думаю сердити вас, Барров;
я бажав лиш замітити, що коли-б графство яким чином

попало ся мені —
— Так я, будучи вами, не сушив би соб1 тим голови

ні крихти. А врешт!, я можу вам сказати, що ви вчинили

би. Чи ви може з иньшо! глини як я ?

— Ну — ні.
— ЛIпші від мене в чім небудь ?
— Ог — гм — ну, певно, що ні.
— А добрі ви так само, як я ? прошу я вас !

— Дійсно, я — ви справді заскочили мене так не

сподівано.
— Несподівано ? Що в тім несподіваного ? Се-ж не є

ніяка трудна річ ; що ? Або непевна може ? Зміряймо ся лиш

Лїтерат.-Наук. В1стник VIII 1 IX. 43
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з одного практичного боку
— з боку заслуг. Вже-ж я ду

маю: годі вам не признати, що ремісник, столяр, що за

робляе своіх двайцять долярів на тиждень, що мае здо

рову і практичну осьвіту, здобуту житем з людьми, запо-

падливостю і гіркою працею, котрому вело ся і зле і добре,

що був під возом і на воз!, крихіточку б1льше варт від
такого молодика як ви, що не вміе взяти ся ні за що
путне, що не мае в руках ніякого сталого і певного

удержаня, не мае ніякого житевого досьвіду і житя з се-

ріозного боку не знае, а мае лише штучну книжкову осьвіту,

що сьвітить а не гріе
—

прошу я вас! Коли-б я не сер
див ся на графство, якого б1са вам воно байдуже ?

Трасі не показував по соб1 утіхи, хоч за послідну за

мітку зберала його охота подякувати столяреви. Тепер за-
сьвітпла йому в голові гадка і він нараз промовив:

— Пождіть но хвилину, мені справді годі вхопити
звязок ваших думок

— чи прінціпів, коли іх так можна

назвати. Ви противорічите соб1 самому. Ви ворог аристо

крати'^ а приняли-б графство, коли-б могли. Чи мені з того
висновувати, що ви пе осуджуете графа за се, коли гра
фом остане ся ?

— Певно, що ні.
— I не осудили-б ні Томпкінса, ні себе, ні мене,

ні нікого за те , що прийняв графство, коли трафило ся

ему ?
—

Розуміе ся, що ні !

— Ну, так кого ви осудили-б?
— Цілий нарід, яку небудь частину або верству су

спільносте, в якім небудь краю, коли-б згодила ся під

держувати нікчемну, понижаючу ганьбу дідичного шляхотства,
не будучи в сил!, на зовсім рівних умовах сама його до

ступити.
— Позвольте, а чи не запускаете ся ви в тонкости,

що не становлять ніякоі ріжниці ?

— Зовсім певно, що ні. На отсю річ я виробив собі
зовсім ясний погляд. Коли-б я мав змогу викорінитп до
тла аристократичну систему відреченем від іі почеетий,
тод!', приймаючи іх, я був би нікчемним. А коли-б найшла
ся доволі значна маса, що хотіла- б мені помогти в знп
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щеню сеі системи, я був би шкчемним, коли-б в1Д того

В1ДХИЛИв ея.
— Меш здаеть ся, що я розуюю

— так, думаю, що
я зрозуюв вашу щею. Ви не маете що закинути тим кшь-
ком щасливцям, що, зовсш зрозумно, не хотять покинути
гшзда, в котр1м уродили ся, ви гордуете лиш сею всемо-

гучою а тупою масою народа, що дае сему гшзду 1стну-
вати.

— Тото бо й е ! Коли добре помучите ся, то врешгё

лекшу р1ч все-ж такн можете зрозуміти.
—

Дякую.
— Нема за що. I я дам вам одну здорову раду:

скоро вернете Д0М1в, 1 застанете свш нарід готовим знести

сю ганебну установу, прилож1ть 1 ви свое'і руки до того ;

та коли до того ще далеко, а вам трафить ся графство, не

будьте дураком
—

беріть його !

Трам в1ДПОв1в з повагою 1 одушевленем:
— Як мене тут бачите, так се зроблю!

Барров осьм1хнув ся.
— Я ще не бачив такого чолов1ка. Зачинаю набирати

пересьвщченя, що у вас нимало фантазиь У вас наймар-
нійша примха наберае реального житя. Справді, у вас був

тод1 такий вигляд, немов би то вас т крихти не здиву-
вало, коли-б нараз лучило ся вам стати графом.

Трас1 спалешв. Барров додав : — їрафство ! Ог, так, не

дайте ся два рази просити, скоро вам трафить ся. Та поки

що шйдем потрно пошукати, чи не вдасть ся вам Д1стати

впсце в масарській фабрищ за ппсть або вкш долярів на

тиждень 1 ви поки-що промшяете графство за альманах

з лослідного року 1 кимак до напиханя ковбас.

ХУ.

I ще раз шйшов Трас1 спати щасливий, ще раз за-

панувала в його ум1 р1вновага. Вш взяв ся був до вели

кого дма, — се промовляло за ним — міркував вш соб1 ;

зваживши некористш обставини боров ся як умів найлучше,
се також сьв1Дчило про нього добре ; в ей борб1 його по
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конали, се не уймало йому чести. Побитий мав право по

дати ся назад з1 всши военними почестями 1 без всякого

упередженя повернути до того становиска в сьвт, на яшм

уродив ся. Для чого-ж би ні ? Навіть завзятнй столяр ре-

публиканець се вчинив би. Так, його совість ще раз успо-
ко!ла ся.

Вт эбудив ся покршлений, щасливнй, в нетерпелив1М

дожиданю свого кебльграму. Аристократ з роду, був якийсь

час демократом, тепер став аристократом на ново. Мав

вражше, що отся остаточна перемша була не лиш Iнтеллек

туальна, але перейшла 1 в чуте, 1 здавало ся йому також,

що сі почуваня богато ириродшйип від сих, на яких

основувала ся довший час його система. Вш міг також

запримітити, коли би про се думав, що його постава випро-

стувала ся а борода шдняла ся крихіточку в гору. Зш-
шовши на долину, мав саме вступити до щально! комнати,

коли в нашв темшм куті сшей заздр1в старого Марша, як

кивав на него пальцем, щобн приблизив ся. Кров посту
пила поволи до лиця Трас1 1 в1н сказав майже тоном

ображеного князя:
— Се до мене?
— Так. Я хот!в би з вами побалакати — в чотири очн.
— I тут можна.

Марш зачудував ся 1 утшив ся чимало. П1Д1Йшов
1 сказав :

— Ну, нехай вам буде 1 прилюдно, коли так волите.

Хоч врешті се у мене не в звичаю.

Мешканщ поставали довкола, защкавлеш.
— Скажіть лише сьммо, — сказав Трасі, — чого

бажаете ?

— Ну, чи ви — гм — не забули чого небудь?
— Я ? Н!, не замічаю того.
— Ог ! не замічаете ? Ану станьте 1 подумайте хви-

лину.
— Меш не хочеть ся ставати 1 думати. Скоро се вас

обходить, скажіть меш.
— Ану, — коли так, — сказав Марш, з тшию гніву

в голосі, — ви забули заплатити вчера за мешкане, скоро
хочете конче д1знати ся сего прилюдно.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

9
 1

0
:4

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.3

2
0

4
4

0
7

9
2

9
1

5
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



339

I так отсей дщпч трохи чи не мшонового доходу

р1чно буяв у мр1ях 1 думах, а забув про ті марш три чи

чотнри доляри. За кару діждав ся такого докору при сих

людях — при людях, що на іх лицах уже почала бли-

скати немилосерна уиха з ситуации
— I тілько всего? От вам гроип 1 заспошйте ся.

Трас1 нервовим, ршучим рухом вложив руку в ки-
шеню, однак — не виймав" П звдеи. Кров почала усту-
пати йому з лиця. На лицях тих, що його обступили, по

чало зростати защкавлене ; на деяких знати було сильній
ше вдоволене. Наступила прикра павза — почім вш,
з трудом, видусив слова:

— Мене обкрадено !

Очи старого Марша засьв1тили шпанським огнем 1 вш

екрикнув :

— Обкрадено, справд1 ? Ви з сеі бочки ? Се застарма
меня, II вже в сш дом1 надто часто вдаравали. Грае П

кождий, що не може дістати роботи, коли йому треба, або

кому не хочеть ся робити, коли мае роботу. Нехай попро
сить хто мр. Еллена, сей вам засьшвае тако! само!. Тепер
черга на него, бо 1 вш забув вчера. Я рад би його по-

бачити.

Одна з муринок збігла в сш хвили дол! сходами

збентежена, залякана 1 позеленіла в1д зворушеня.
—

Добродш Мапш, М1сТО*) Ельлен ут'гк!
— Що?
— Утік, прошу пана, 1 забрав все з комнати до чи

ста. Взяв оба ручники 1 мило.
— Брешеш, крут'шко !

— На правду, що е так, як кажу
— пропали 1 скар-

нитки д. Силмера 1 сорочка д. Пейльора.

Тепер д. Марш закишв в1д лютости. Вш звернув ся

до Трас1:
—

Тепер ви скажіть, коли думаете заплатити ?

— Нині — коли вам, як бачу, спшно.

*) ^ам1сць пм1стер".
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— Ниш? Справді? В недмю — а ви не маете ро-
боти! Отсе меш подобаеть ся. Позвольте, звдаи ви дума
ете взяти грошей?

У Трас1 кров заграла ва ново. Вш ршив ся заімпо-

нувати отсим людям.
—

Дожидаю кебль-граму з дому.
На таке слово старого Марша здавило зачудуване

в горлі.
Се була р1ч така велика, незвичайна, що вш не м1г

слершу зловити ввдиху. Коли врешт! промовив, його слова

заправлеш були глумом.
—

Кебль-грам! Подумайте собі, пані 1 панове, вш

дожидае кебль-граму ! Отсей обманець, жовтодзюб, дури-
сьв1т дожидае кебль-граму! Від свою батька, що — ге?
Ну, зв1сно. Одно слово — по доляр1 або по два — о, се

шчого, що се ш значить, особливо батькам того рода!
А тимчасом його батько е — гм — ну, на мою думку

—
— Мій батько е англійським графом!
Товпа стрепенула ся зачудувана шд вражшем нечу-

вано! видумки молодого дармо!да. Потому вибухла таким

сьм1хом, аж вшна забрея1ли. Трас1 був надто зворушений,

щоби бачити, яку зробив дурницю. Вш сказав лише :

—
Прошу дуже, позвольте, я —

— Заждкь хвилину, ваша сьв1тлість, — сказав Марш,
кланяючи ся глибоко. —

Де ваша сьв1тлість 1дуть?
— По кебль-грам. Пустіть мене!
— Позвольте, ваша сьвплість, одначе ви лишите ся

тут, де сто!те.
— Що хочете отсим сказати?
— Хочу сказати, що я маю готель не вЦ ниш. Хочу

сказати, що я не дам надути ся першому-л'шшому ф1рман-

чукови, що пршде тут барашкувати, бо не мае чого вхо-
пити ся дома. Значить, що ви не вимкнете ся таким

Трас1 приступив до него на крок, одначе містресс

Марш скочила м1ж них 1 сказала:
— Дайте спошй, д. Трас1, прошу вас ! — Вона звер-

нула ся до свого мужа 1 сказала: — А ти міркуй ся,

старий, що плетеш? Що в1Н завинив, щоб з ним так по
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водити ся ? Не бачиш, що вш з горя 1 журби не знак сам,

що каже? Вш не при собЛ
— Дякувати за добре серце, ласкава паш, одначе я

знаю, що кажу. I коли тш>ко позволите меш шйти до поч-
тово1 контори

—
— Не шдете! — кричав Марш, — або шслати —
— Шслати! Се найлучше з усього. Чи найдеть ся

тут такий дурак, щоб зважив ся шйти за таким безглуз-
ДИМ д1ЛОМ

— Ось надходить д. Барров
— вш для мене шйде.

Барров —
Нараз роздала ся буря кршив:
— Барров, що ти на се? Вш дожидае кебльграму!
—

Кебльграму вщ свого батька, чуете?
— Еге, кебльграму від воскового манекша!
— Т чуеш, Барров, сей чоловш е графом, — здшми

капелюх, скинь кам1золю!
—

Прийшов сюди 1 забув корону, що п носить в не

ділю. Зателеграфував до свого батька, щоби п прислав.
— Шйд'1ть, Барров, 1 принесіть сей кебльграм; його

сьв1ТЛ1Сть ниш храмае трохи.
— Гов! — скрикнув Барров.

— Лиипть його в спо-
кою ! —

Обернув ся 1 сказав трохи острійше : — Трасі, що
з вами ? Що за небилищ пришили вам до голови ? По вас

я надшв ся бмьше розуму.
— Я не кажу шяких небилиць. I коли-б ви схотми

потрудити ся до почтово1 контори
— Але-ж цитьте! Я вам приятель в щастю 1 неща-

стю, в очи 1 поза очи, в річах розумних 1 дурних, але отсі

небилищ про кебльграм
— Так я шду 1 спитаю про се!
—

Дякую вам з1 щирого серця, Бред1. От вам пи-

семне уповажнене на се. Скочте тепер 1 принес'1ть! Зараз
побачимо.

Бреді поб1г. Як сий залягла юрбу тишина, що вщуе
сходачий сумшв, неспошй. Таку тишину можна перекла-
ети словами: „Може вш дожидае кебльграму, може 1 е

в него денебудь батько, може бути, що ми трохи за скоро,

крIтточку передвчасно..."
—
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Голосна розмова притихла, далі завмерли швголоси

1 шешт. Товпа почала розходити ся частинами по двох
1 по трох до стола. Барров хот!'в 1 Трам епонукати, щобп

увШнов, одначе той сказав :

— Ш, Барров, не тепер!

Мрс. Марш 1 Геги пробували спонукати його легкою

1 чемною намовою, одначе вш сказав:
— Волю радше заждати, доки не прийде.
Навіть старий Марш почав шдозрівати, що, як до сего

признавав ся на дш дупп, був трохи за „острий", отже

набрав в1дваги 1 шдшшов до Трасі, запрошуючи його

очима. Одначе Трасі остеріг його значучим 1 ршучим ру-
хом руки. Поим настала найспокшнМша чверть години, яку
в им дом1 шд таку пору запамятали. Така запанувала тишина

1 така иразнична, що скоро кому небудь вимкнула ся з рук

фшжанка 1 задзвонила о шдставку, люде вщ того удару

третми 1 сей острий тон видавав ся таким неприличним
] не на М1СцИ, немов би тут дожидали похорону 1 домо-
вини. А коли врешті роздав ся гомш крошв Бредд дол1

сходами, то се здалось по просту сьвятотатством. Кождий
з ос1бна встав звшьна 1 звернув ся до дверей, де стояв

Трась Потому шд напором якокь несьв1Домо! сили посту
пили всі на крок чи два в сей б1к 1 знов задержались.

Серед такого дожиданя надбіг задиханий Бред1 1 вщдав

Трас1 до рук — еправді в1ддав куверту. Трам повів пев-
ним триюмфальним поглядом по присутних 1 глядів на них
так довго, доки вс1, один по другому, поконаш 1 засоро-
млеш не поспускали очи. Поим роздер письмо 1 поглянув
на його зміст. Жовтий пашр випав з його рук 1 полетів

на дол1вку, а лице стало бше. Там стояло лиш одно слово :

„Дякую".
3 заду товпи стояв домовий сьм1хотворець, високий, .

костистнй Бши Неш, робтгак з фабрики кораблів. Серед
патетично! тишини, що запанувала тепер довкола 1 неодно

серце настро1ла до сшвчутя, почав вш заводити, пот1м,

иритулив хустину до носа 1 сховавши ся за карк най-
чемншшого хлопця з щлого дому, корабельного коваля,

скрикнув: „Ах, батечку, 1 як ти міг се зробити!",
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а потім запищав як немовля, коли-б можна уявити соб1

дитину з проишбаючим і грімким голосом осла.

Таке знамените було наслідуване дитячого крику і така

широка його скаля, а вид того, що удавав, такий сьмішний,

що вся повага нараз, як під могучим подихом бурі, щезла,
і всіх майже напав сьміх на вид сеі комедиі. Тоді отся

чернь в мінятурі почала шукати способу пімсти — від-
шкодованя за безвідрадний і понижаючий настрій, якого
зазнала перед хвилею задля передвчасного глуму. Тровили
і знущали ся над нещасною жертвою, як пси над котом,

коли його заженуть в кут. Жертва відгризала ся погро
зами і визовами, що відносили ся до всіх разом, та се

придавало забаві лиш б1льшого житя і перцю ; одначе скоро
він змінив тактику і почав виміняти поодинокі індівідуа,

викликуючи іх по імени, жарт перестав бавити і видовище

враз з гомоном завмерло.
Вже хотів вмішати ся в цілу справу Марш, але Бар

ров сказав:
— Годі вже, лишіть його в спокою! У вас нема до

него иньшого діла, як з грішми, а се беру я вже на себе.

Прибита і втомлена господиня подякувала йому горя
чим, щирим поглядом за те, що обстав за безоружним чу
жинцем, а улюблениця дому, справдішна потіха очей, у своім

дешевім але чепурнім недільнім одягу переслала йому кін

цями пальців поцілуя і сказала з наймилійшим в сьвіті

усьміхом і приязним рухом голови:
— Ви одинокий чоловік тут і я тепер з вами держу,

старий друже!
— Встидай ся, Пус! Що ти плетеш? Чи бачив хто

коли таку дитину!
Треба було чимало доказів і намови — се-б-то під

позором сих пестощів, щоб Трасі освоіти лиш з думкою

про снідане. Він сказав спершу, що ніколи б1льше в сім

домі не буде істи. Додав, що надіе ся найти в соб1 доволі
сили характеру, аби умерти як муж, коли мае істи хліб

заправлений зневагами.

Скоро з'ів снідане, Барров взяв його до своеі комнати,
наложив йому файку і сказав приязно:

Дїтерат.-Наук. Віотннк VIII 1 IX. 44
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1

— Ну, тепер, старий друже, еховай боеву фану, бо

не находиш ся в ворожш таборь Ти трохи подражненпй
свош смутком, 1 се зовсш природно, лиш не шддавай ся

йому занадто, бо се не поможе; вдеоди сво! гадки вд
жури за вуха, за ноги, або за що тоб1 любо. Се найздо-

ровійша р1ч, на яку чоловша стати. Шддавати ся смутковп
то смерть, чиста смерть, 1 се ще найлекший на се вираз.
Т0б1 треба рез1рвати ся, —

справд1 конче потреба.
— Ой, ирка-ж моя доля!
— Не шддавай ся! В сих словах чиста розпука. Вір

меш, що тобі треба дбати лиш иро розривку, немов би

в шй було спасене.
-- Легко то говорити, Барров, та як меш забавляти

ся, шукати розривки, заняти чим небудь голову, коли на

мене впала 1 придавила мене недоля, яка тколи меш

1 не снила ся. Ш, ш, сама гадка про розривку мош дупа

противна. Балакаймо про смерть 1 похорони.
— Ш, Н1 ще! Се значило б вщдати корабель на за-

гибмь. А сего ми ще не хочемо. Я вас забавлю. За мате-

риялом на се шслав я Бреді, ще заки ви скшчили сш-
дане.

— Шслали? По що?
— Ано, се добрий знак — щкавість. Так ще е для

вас надк.

XVI.

Бред1 вернув з пуделком 1 війшов, сказавши лиш

отсе :

— Як раз викшчують образ, але прийдуть, скоро лиш

будуТЬ ГОТОв1.

Барров виймив з пуделка олшний портрет, завбшьшки
на одну квадратову стону, уставив його, не кажучи ні слова

в добрш осьв1тленю 1 сягнув по другий, зирнувши тимча-
сом крадькома на Трам. Лице ТрасI остало ся як перше по-

важне, мов з камшя, 1 без сліду заштересованя. Барров
уставив другий портрет коло першого 1 глипнув другий раз,

сягаючи по новий портрет. Камшний вираз змяк крихі-
точку. Нр. 3. добув з него на силу тшь усьміху, нр. 4.
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прогнав байдужість зовсім, а нр. 5. викликав усьм1х, що

находив ся те в дуже добр1м сташ, коли прийшла черга
на нр. 14.

— От тепер все гаразд, — сказав Барров.
— Ба-

чите, що ви ще щкав1 до розривок.
Сама краска мальовил була страшна, а іх вираз 1 ри

сунок варварсыи; одначе рис, що додавав 11 принади
1 комізму, не виступав в однш малюнку, лише вимагав ча-

Р1ВН01 помочи повтореня. Сам один, яскраво прибраний
роб1тник, в поважнш постав1, з рукою на канош, над бе

регом моря, а за ним на якори увязаний корабель, вигля-

дае не так щкаво, як чудно ; але скоро бачить ся отсю

саму канону 1 той самий корабель на чотирнайцяти ма-

люнках за покотом, а на кожддм иньшого робітннка на

варт!', р1ч набирае комізму.
— Поясніть, — поясніть отсі карикатури ! — сказав

Трась
— Ну, отсе не е твори одного ума, одного таланту

—
лиш на сі чуда складаеть ся двох. Вони працюють на-

сшлку; один артист робить стать, другий дорабляе до-
датки. Артист, що малюе особи, то ншецький швець, з са

мородним талантом до штуки, другий, просто душний еню,

старий матроз, котрого штука обмежуеть ся до його ко

рабля, його канони 1 кусня скамешлого моря. Малюють
отсе на бляшках по двайцять пять ценив, за штуку бе-

руть цо ппсть долярів а можуть на день насмарувати таких

шлька портрет, коли в них, як кажуть, е настрій
— се-б

то натхнене.
— I справдд платять люди гроип за отсі богомази ?
—

Справд!' платять 1 то радо. I и богомази могли-б
в двое побшьшити доходи 1 приеднати собі жшкя, коли би

каштан Сольтмарш здужав напацькати там коня, або фор-
тепян, або йтару зам1сць канони. Вт просто розбивае

торг отсею каноною. I то, кажу вам, нав1ть 1 мужчин. Не

всі чотирнайцять в отсім ряд!' вдоволеш. Один, то старий,

„независимпй" стражник в1Д вогню, 1 йому придала-б ся

замісць канони машина. Другий то матроз на байдаку 1 рад
би замісць на корабли' стояти на галер1, 1 так дал! 1 так

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

9
 1

0
:4

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.3

2
0

4
4

0
7

9
2

9
1

5
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



346

даль Однак каштан не годен намалювати в1рно байдака
а парова машина уже зовс1м над його сили.

— Се вже просто нечувана форма здиротва; меш

перший раз приходить ся щось таке почути. Се справдИ

щкаве.
— А вже-ж. Не менше щкав1 й сам1 артисти. Се

люди на скр1зь чесш 1 щирь А старий моряк повний здо

рово1 релМйности ; студиюе б1бл1ю залюбки 1 цитус и так

фальшиво, що варто почути. Не знаю лучит людини 1 щи-

рійшо! дупп як старий Сольтмарш, хоч 1 як клене В1Н

часами.
— Се, мабуть, досконалий чоловй. Я рад би дуже

його шзнати.
— Будете мали нагоду. Як раз здаеть ся меш, що

чую !х кроки. Витягнемо Iх на слово про штуку, коля

схочете.

Артисти прийшли 1 витаючи ся, щиро стискали за

руки. Ншець мав ант сорок, був доволі заживний, з лиску-
чою лисиною, добродушним лицем 1 чемними манерами.
Каштан Сольтмарш мав літ шістьдесять, був високий, по-
ставний, сильно збудований з чорним як вуголь волосем
1 бородою, цьв1т лиця був у него осмалений а Х1Д 1 по

става виявляли певшсть себе, ршучість 1 привичку розка-

зувати. Його кремезш руки 1 пястуки були тетов1роваш,
а зпоміж розхилених уст сьвітили бш здорові зуби. Його

супоыйний голос подобав на бас церковних оргашв, в1д

котрого на пятьдесять крошв дрожить газова полумшь.
—

Чудов1 картини, — сказав Барров — ми ім саме

приглядали ся.
— Се нам туже мило почути, — сказав Гендель, Н1-

мець — що вони фам подопають ся. А фам, Негг Трам,
потопались вони також ?

— Я можу сумлшно сказати, що я ще не бачив перед
тим чогось поддбного.

— Шеен ! —
скрикнув одушевлений Ншець. —

Чу
ете, каштане ? Отсе чентльмен, що знае оцшити нашу штуку.

Розрадуваний каштан сказав:
— Справд1, пане, ми дуже вдячш за похвали, хоч
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вони тепер вже не таю р1Дш, як спершу, поки ми здобули
еоб1 розголос.

—
Здобути славу се найтрудн'шша р1ч у кояуцм Д1л5,

капітане.
— А так! Мало знати як уставити вгтрило, треба

в матроз1в впо1Ти пересьвщчене, що ви се знаете. Отсе

розголос. Добре слово, висказане в пору, помагае нам най-

бшьше. А лихо най ведеть ся тому, що думае лихо, як

каже 1сайа.
— Се дуже розумно 1 виясняе всю справу, — сказав

Трам. —
Де вчили ся ви штуки, каштане ?

— Я П не вчив ся; се природний дар.
— Фш вротив ся з отся канона ф собь Йому не

трепа Н1ЧО ропити; його ген'ш за нього зропить вся ро
пота; фш як пи 1 сбав 1 взяв до рук шнзель, вийшла пи

канона. Коли-п фш знав зропити клявір, коли-п ми1 зро-
пити кггара або федро, се був пи маеток, сьвятий Йоган!

просто погацтво !

— Але-ж се нечувана шкода, що розвиток вашого

шдпршмства спинений таким нещасним чином.

Отсе зворушило трохи самого капітана —
— Ви добре сказали, д. Трасі. Спинений? Справді,

1 я сказав би те саме. А так, погляньте ось де. Сей па

рубок №. 11 — се в1зник, просто сказати здоровий візник. На

малюнку йому недостае воза. Йому, там де канона, треба
би воза. Я обшшов сю трудшсть, кажучи йому, що канона,
се бущм то наша дмова марка, доказ, що малюнок вийшов

ЗП1Д наших рук ; я бояв ся, що коли-б ми п пропустили,

люди не знали би певно, чи се е Сольтмарш-Гендель
—

ви й сам1 — може-б —
— Що, каштане ? Ви робите кривду соб1 самому, по-

правді кривду. Хто раз бачив оригшального Сольтмарп1-
Генделя, сей не лякаеть ся обмани. Зшвеч1ть, зм1шть, за-

тріть на нш вс! подробящ крім одно! краски 1 виразу,
а чолов1К ще його сшзнае 1 стане з подивом —

— Ог, як мені любо чути таи слова!
— Скаже соб1 ще раз, як сказав сто разів перед тим,

що штука Сольтмарш-Генделя, то штука в свош роді : що
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ні в горі на небесах, ні в долині на земли, нема иного

иод1бного —
— Ах, Господи, чи чуете ви ? Як живу, не чув я ще

Н1КОЛИ ТаКИХ СОЛОДКИХ СЛ1в.
— I так, д. Трас1, я кажу йому про в1з а вш при

став на те 1 каже, що добре було би вставити караван,

ну
— бо вш сповняе при нім почетну сторожу, се-б то

при винаймлешм караван!, бо — як знаете — вш сторо
жить за гроип. Але мені так само годі намалювати кара
ван як 1 в1з ; ну — 1 так ми — бачите — заспоко!ли ся.

Таке саме з жшками 1 иньшими. Вони приходять 1 по

жанрові образи
—

— Чи се акцессоро! роблять !х жанрами ?
— Так, — канона, або мт, або иньша дрібниця того

рода, яку малюють, щоб викликати вражше. Ми могли-б

робити чудов1 штереси в жшками, коли- б мали змогу дати
на перший плян шлька таких річий, бо эа артилерию не

дають ні цента. Моя се хиба, — казав дал! каштан —
З1тхаючи, — Енд1 робить при шдпри!мств1, що треба

—

кажу вам, що се артист з роду !

—
Послухайте лиш, що той старий говорить. Фш все

розказуе таке про мене, — промимрив урадований Німець.
— Гляньте лиш сам1 на його твори. Чотирнайцять

портрет1в в одшМ ряді 1 ні двох нема подібних.
— Аж тепер бачу, що правду кажете; я не зам1чав

спершу того. Се дуже замітне, нечуване
—

думаю.
— I я так сказав би. Найважнійше у него, що вш

розр1жнюе. Розріжнюване, се злодій часу
—

сорок девятий
псалом — все-ж таки се тут байдуже, річ сама по соб1

чесна — а врешті 1 поплачуе.
— Справді, в1н в тім напрям1 великий, годі сего не

признати; все-ж таки — не думайте лиш, що я дійсно

хочу критику вати — чи не за сильна в него техніка ?

Лице каштана втратило на отсю замітку всякий вираз.
Воно не виражало шчогосшько, коли той бурмотів про
себе : Техшка — пол!техніка, пиротехнIка ; а так, мабуть

—
за огнисте — за яскраве. Поим промовив лапдно 1 з пев-

нIстю кажучи :
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— Ну, так, вш накладае троха за грубо; але-ж бо,

знаете, се всш подобаеть ея — в им справді щла сила

шдпршмства. Возьміть ви приміром отсе ч. 9, 1вана, різ-
ника. До робітш приходить вш в такш лаг1днш барві,

що год'Г; а погляньте тепер на него, вш як в горячщ.
Ну, а се подобаеть ся р1зникови несказано. Рисую саме

студию до вшка з ковбас, що мае бути завшений на ка-
нош. Ще сам не знаю, чи вийде що з того, все-ж таки,
коли вдасть ся, різника маемо певно.

— Ваш союзник — се-б то — думаю, ваш сшвро-
б1тник очевидно великий кольорист.

— Ог, йапке зсЬбп! .

— Справд!', вш незвичайннй кольорист ; кольорист
—

можу се сьммо сказати —
якому р1Вного не найдете ш

тут, ш деинде, з1 сьм1лим 1 певним замахом, що просто
поривае. А манеру мае таку особливу 1 романтичну, сьв1жу
1 своб1дну, так иромавляе нею до серця, що — що —
вш — вш певно 1мпресс10шст, думаю ?

— Ш, — сказав каштан просто — вш пресвитеріянин.
— А, так се виясняе все — все — в його штущ

знати щось божествеяне — духове, нескшчене, тужне
1 ревне, якийсь сердешний погляд в далекий горизонт,
безмежний розговір синявоі далечини, гр1мкий вЦгомш ка-
такл'1зм1в несотворених просторгв... Ог — коли-б — ко-
ли-б — чи пробував вш коли фарб темперових*).

Кап1тан в1дповів живо :

— На сшльки мені в1домо — т, лин1 його пес, 1 —
— Ог, ш, се не був мій пес.
— Якто ? Адже-ж ви сказали, що се був ваш пес.
— Ог, ні, каштане, я —
— Се був бший пес, неправда ? з обтятим хвостом

1 без одного вуха, 1 -—
— Той сам, той сам — як живий. Ну, кленусь св.

Юріем, що той псиско був би уплиав фарби як —
— Ну — про мене — лиш не починайте на ново.

Я ще такого чоловка не бачив. Згадайте йому про пса,

*) Ос1бний спос1б мальованя 8в. а11а-1етрега.
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а не дасть вам щлий рік спокою. Нехай мене громи по-

бють, як вш не перечив ся раз за се яівтора години.
— Лле-ж капітане, — сказав Барров, — я думаю,

що се чиста видумка.
— Ш, пане, не видумка, бо вш перечив ся зI

мною.
— Не розумт, як ви се видержали ся.
— О, треба було витримати, коли вже раз жие ся

з Генделем. Се його одинока хиба.
— Не боке ся нею заразити ся?
— Ог ні, — сказав кап1тан, —

тут нема наймен-

шого небезпеченства.

На той раз артисти попрощали ся. Тоді Барров по-
клав на плече Трас1 руки 1 сказав :

— Поглянь меш просто в очи, хлопче. Сьммо, сьм1ло !

От так, се зовсш так, як я думав
— вадДяв ся — на

всякий спос1б. Тепер з вами, Богу дякувати, все в порядку.

Вашому розумови шчогосшького не бракуе. Все-ж таки не

роб1ть того на другий раз
— нав1ть жартом. Се не мудро.

Вони не няли-б вам в1ри, коли-б ви справд! були граф-
ським сином. Ну 1 хиба вам не зрозунпю, що вони 1 не

могли-б повірити ? Що за біс шддав вам отсей помисл ?

Та воно нарепш все др1бниця 1 нема про що говорити.
Се була, як сам1 бачите, помилка.

— А так, се була помилка.
— Ну, тепер забудьте про се. Се шчого злого; ми

помиляемо ся вы. Зберіть усю свою відвагу, не жур1ть ея

1 не попадайте в розпуку. Я все стою за вами 1 якось то

буде, лиш не бійте ся !

Коли вш в1д1Йшов, Барров нроходжував ся довгу
хвилю, несупокшний. „В1Н мені завдае гризоти", сказав

сам до себе. Вт був би школи не зробив тако! дурнищ,
коли-б його р1вновага не була троха захитана. Одначе я

знаю, до чого доводить чоловша безробіте 1 безвиглядне
иоложене. Наперед відбирае йому відвагу 1 роздирае на

шматки горД1сть. Журба доконуе решту 1 його ум починае

хитати ся. Меш треба з тими людьми поговорити. Н1 —
коли в них е крихта людяности — а на дт е вона певно,

вони стануть поводити ся з ним мякше 1 зрозумшть, що
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журба захитала в него розум. Все-ж таки я мушу найти

для него якусь роботу ; на його хоробу робота одиноке

лікарство. Нещасний, так далеко в1Д вычини 1 нема в него

т одноі прихильноі дуип.

ХОД.

3 хвилею, як Трае1 остав ся сам, розвіяв ся його від-

радний стан духа 1 перед очима стануло щле безвикрутне
положене. Вже те саме, що вш не мав грошей 1 остав ся

на ласщ столяря, було доволі кепско. Але його божевшьна

думка, щоб перед сею глумливою 1 недовірчивою товпою

оголосити себе Графом 1 що найпрше з понижаючим наслід
ком, була для него, скоро нагадав соб1 п, ще бмьшою тор-

турою. Вш ршив ся ш'коли бшьше не відгравати ролі

графа перед непевними слухачами.
В1Дпов1ДЬ його батька була ударом, якого не міг зро-

зум1ти. Певно, думав вш часами, батькови здаеть ся, що

я можу Д1стати в Америщ роботу без найменшого труду
1 тому ршив ся вииробувати мене 1 вюичити з радикалізму
твердим, студеним, повним розчаровань досьв1дом. Отся

думка була найбыьше правдопод1бна, але не могла його

вдоволити. Бшьше припадала йому до вподбби теория, що

по сьому кебль/рам1 прийде другий теплшший, з зазивом,

щоб вертав ся до дому. Чи написати йому, звинути хору-
гов 1 просити карти повороту ? О ш, сего не зробив би вш
ніколи; що найменше тепер ш. Сей кебльграм повинен

прийти 1 вш прийде певно. Отже Трас1 ходив майже тиж-

день в1Д одно! телеграфічно1 контори до друго! 1 питав,
чи нема кебльграму для Говарда Трасі. Вл, не було шя-
кого. Так в1Дпов1дали йому спершу. Згодом казали те саме,

ще заки мав час поспитати. Шэншше лиш потрясали не

терпеливо головами, скоро показав ся ш на очи. Потому
вже соромно було йому йти знову.

Тепер обняла його крайна розпука. Во чим бмьше

завдавав соб1 Барров пращ, щоб найти для него роботу,

тим менше було надп, що найде. Вреши сказав до Бар-
рова :

•Птврат.-Наук. В1отник VIII 1 IX. 45
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—
Послухайте! Я хочу перед вами признати ся до

одно! річи. Я тепер упав так низько, що не лишень перед
самим собою признаю охотно, що я ктота шкчемна 1 повна

фальшиво! гордости, але хочу признати ся до того 1 перед
вами. Я дав трудити ся вам 1 вганяти за роботою для

мене, коли весь той час я мав змогу найти П сам. Про
стіть мой гордости, коли ще з не! що остало ся. Тепер
все скшчило ся, 1 меш треба признати ся, що, коли отсі

поганщ маляр1 потребують сшльника, я на іх услуги го-

товий, бо врешті хоч встид завмер в меш.
— Що? Справдд ви вм1ете малювати?
— I не так кепсько, як вони. До малярства пре-

тенеш не мало, бо я не е шякий гешй, я по правД1 лиш

незами'ний д1летант, незручний богомаз, артист на глум
людям. Але 1 по пяному 1 в сн1 я ще сих шраив пере-

можу.
— Гов! Меш хочеть ся голосно крикнути. О, кажу

вам, який же рад 1 утшений несказано ! Ох, лиш просто
до роботи

— се жите ! Байдуже, що 8а робота
— се р1чи

не змшяе. Вже сама робота то ласка, коли чоловш без неі

гине з голоду. I я се пережив. Ходіть зараз, вишукаемо

старих. Не вступила в вас в1драда? Я вам кажу, що

в мене вступила.
Розбишаюв не було дома; все-ж таки були іх твори

розкинеш скр1зь по ЙСН1й робітни. Канона праворуч, ка

нона лшоруч, канона проти вас; се була друга Балаклава.
— Отсе невдоволений в1зник. Возьм1ть ся раз-два до

того — змшть зелень моря на мор1жок, а корабель пере-
робіть на караван. Покаж1ть добрягам, що ви потрафите.

Артисти наддйшли саме тоді, коли послідне потягнене

пензлем було готове. Вони станули як вкопаш в1Д дива.
— Господи ! Але-ж сей караван живісшький ! В1зника

розсадить ут!ха, скоро таке побачить. Не правда, Енді?
— Ох, величаве, величаве, Негг Трам, чому ви не

сказали, що ви такий великий артист? ЬоЬ бои, коли-б
ви жили в Парижи, ви ддстали-б певно рпх йе Коте, се

зовсш певна р1ч.

Умову зроблено зараз. Трам принято на р1вних умовах
до сшлки 1 вш зараз з замахом 1 енерйчно взяв ся до даа,
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направляти перли того рода, де не подобались акцесори1.
Шд рукою того 1 другого дня щезала артилерия, а П місце
ваймали символи спокою 1 торговл! -— коти, вози, ковбаси,

байдаки, паров1 машини, фортеияни, г1тари, скали, городи,

вазони, краевиди, еловом Трас1 малював, що хто захотш,
а чип бмьше безглуздий 1 не на М1сци був який предмет,
тим бмьше його робота тшила людей. Розбишаки були
одушевлен^ купщ вдоволенл, красний пол почав замовляти

образи, поводжене фірми росло з дня на день. Трасі год!

було не признати ся собі самому, що в пращ, хоч скромна
вона була 1 дивачна, було щось, що солодко вдовольняло

якусь потребу його духа, котроі школи перед тим не міг

заспоко1ти, а також йому у власних очах додавало поваги.

Незатверджений член конгресу з Чірок1-Стрш прожи
вав безутшш хвил1. Отсе в1д довшого часу вів в1Н жите,

що грозило загвати його до гробу, бо складало ся на пе-

ремшу з дшв блискучоі нади 1 чорного розчарованя. На-
дш будив чар1вник Сельлерс, об1цюючи вічно, що тепер

уже штука повела ся, 1 ще ниш приневолить зматериял1-
зованого пастуха явити ся в замку. Розчароване основувало
ся на им, що С1 пророцтва стало 1 однаково заводили.

3 хвилею, до котро1 д1йшло наше оповдане, прийшов
Сельлерс до прикрого пересьв1дченя, що дотепершн1 спо-
соби не вистають 1 смуток Гевкшса год! роз1гнати чим

небудь. Щось треба порадити —
думав соб1. Серце кра-

яло ся дивити ся на бш>, шму нужду 1 безв1драдну роз-
пуку, яка малювала ся на лицц його друга. Так, його

треба конче потшити. Подумав хвилю 1 йому стало зараз
ясно. Вт сказав як найбільше рівнодушним тоном:

— Гм —
ну

— чуеш, Гевшнс, нам відобрала гумор
ся справа — се-б-то, думаю, прибивае нас спосіб, в який

доконуеть ся материялізация ? Признаете се?
— Чи признаю? Ну, про мене, коли вам на отсьому

слов1 залежить.
—

Дуже гарно; поки що, все в порядку. Тепер д1ло

в основах чутя. Тут ваше серце, ваип чутя не мають зна-

Ч1ня ; се-б-то вам не зматериялЬованя самого по с о б Г

потреба. Признаете се?
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—
Признаю се, 1 то радо.

— Ще раз дуже добре. Ми поступаемо. Кч певна,

що стан материялЬаци1 не мае шчого сшльного з чутем;

р1ч певна також, що прикрий стогш того чутя незалежний

зовсш в1Д особи зматериял1зованого. Коли-ж так, — ска

зав граф з триюмфальним блиском очей, — то непохитна

льогіка обставин доводить нас ось до якого висновку : Жерею
нашоі журби лежить в сьому, що з тою справою злучена

втрата грошей. Скажи, чи не правда?
БОГ СЬв1ДК0М, ЩО ГОДЖу СЯ з СИМ з Ц1Л01 дупл.

—
Дуже добре. Скоро ви найшли жерело хороби, то

найшли заразом 1 лік на не! — так 1 в С1М випадку.

Треба лише грошей 1 то шчого баьше, лише грошей.
В ташм своб1Дим довірочшм тон! 1 повних значшя

словах, що Iх в книжках зовуть ваптними словами, лежала

стара, престара в1Драда. 1й відпов1ли ввісн! познаки віри
1 над'п на лици Гевкшса, котрий сказав:

— Лише грошей ? Чи думаете, що е у вас дорога до —
— Уешлнгтон, чи ви маете вражше, що в мене е лиш

таш жерела, що я позваляю д1знати ся про них публищ
1 щирим другам?

— Ну — я — гм —
— Чи правдопод1бие се, подумайте, аби чолов1К, що

з природного хисту 1 досьв1Ду привик та!ти всьо в собі,

що в него осторожний 1 не скорий язик в устах, не прийде
на гадку заховати соб1 на чорну годину шлька жерел, ма-

ючи Iх впрочIм стмьки до вибору?
— Ох, меш справді лекше стае на серци, полков

нику !

— Чи були ви вже в моій лябораторш ?
— Ш.
— От бачите ! Ви мабуть 1 не знали, чи е яка в мене.

Ход1ть-но ! Я приладив там одну др1бничку 1 хочу вам

П показати. Я держав п в повнш тайні ; 1 пятеро людей

не знае про ней Се вже така моя вдача, я все був такий.

Думка моя така: видержати, доки не буде все готово;

а скоро готово, — вйо! нехай Це!
— Справді, меш не доводилось бачити чоловіка, до

котрого я мав би таке необмежене довіре, як до вас. Кои
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про що скажете слово, так я все чую, що бмьше сказати

годI. 6 в Сш 1 очевидний доказ 1 все а все.

Старий граф розрадував ся 1 зворушив ся глибоко.
— Мене тшить, що вн в1рите меш. Не вм таш спра

ведлив!.
— Я все в вас вірив 1 в1рити-му, поки жию.
— Дякую, щирий друже. Не пожалуеш того. I не

можеш нав1ть пожалувати.
—

Прийшовши до лябораторш,

граф говорив далі: — Ну, розглянь ся довкола себе, що
бачиш ? Здаеть ся, що шпиталь разом з патентовою кон

торою — а по правді се укрии скарби 1ольконди. Поглянь

лиш на отсе ! За що би ти взяв отсю р1Ч ?
— Не можу в1дгадати.
— Очевидно, що не можеш. Се мое велике ужите фо

нографу до моряцтва; його наладовуеть ся проклонами до

ужитку на мори. Вдомо вам, що матроз не зробить 1 кроку
без лайки та проклошв —

тому моряк тим бшьшу мае

варисть, чим лучше знае лаяти ся 1 проклинати. Його та

лант може спасти корабель у великих небезпеченствах.

Одначе корабель річ немала, 1 йому годі всюди нараз бути.

Лучало ся, що моряк занапастив корабель, котрий можна

було уратувати, коли-б таких як вш була сотня. Ви зна

ете, що бувають страшш бур1. Ну, а год1, щоб на корабли

було сто наставншав; за те може бути сто фонографів
з проклонами, уставлених по цшм корабли

— 1 тоді ко

рабель безпечний з усіх бошв. Уявіть соб1 гр1зну бурю
1 сто машин, що сипле нараз проклонами, величний вид,

величний —
у вас заглушило-б 1 власш гадки. Корабель

плнве соб! серед бур1 зовсім спошйно — безпечний як

на якор1 в пристани.
— Се чудова гадка. Як ви се робите ?
— Ладую —

просто ладую машину.
— Як?
— Якто, як ? От стаете просто перед нашиною 1 кле-

нете.
— I се так ладуеть ся ?

— А так, бо вона заховуе кождкшьке слово — за-

держуе його на вши. I не забуде його ншоли. Повторить,

тлько разів покрутите корбою. На випадок великого не
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безпеченства можна валок обернути 1 фонограф буде клясти

на вщворот. Вщ того кождий матроз зірветь ся на р1вш
ноги.

—
Тепер уже розумш. Хто-ж П ладуе ? Сам на

ставник ?

— Так, коли йому любо. Або я можу доставити вже

наладоваш. За ммдесять пять долярів місячно можу най-

няти фахового чоловіка, що в сто пятьдесяти годинах сто

нятьдесять фонограф1в наладуе без наймениш трудности.
А фаховий всше очевидно достарчити лучшого товару, як

необразований моряк. Тод1, бачите, всі корабл! з щлого
сьвіта будуть купувати вже наладоваш прилади

— бо я

приготовлю Iх у всіх мовах, яких жадати-муть купці. Отсе

буде одна з найбмьших моральних реформ в девятьнайця-
им стол1ТЮ. Від ниш за пять літ всю лайку полагоджу-

вати-муть машини — ви не почуете з людських уст ш

одного грубого слова на корабли. Мшони доляр1в видала

церков, намагаючи ся ублагороднити груб1 звича! м1Ж ку-

пецькими моряками. Подумайте лише, мое 1мя на віки в1чш

запишеть ся у вдячшй памяти людей, яко того, що сах

один перев1в сю благородну 1 високу реформу.
— Ог, се р1ч велика, добродшна 1 прегарна! Звщкя

прийшло вам таке до голови ? У вас чудовий ум. Як ви,

кажете, ладуете машину ?

— Зовсш просто, без великих заходів. Коли хочете

наладувати п голосно 1 сильно, станьте просто не1 1 кри

ч1ть. Але коли тілько наставите п 1 лишите, вона стане

шби надслухувати, се-б то наладуе ся всіма тонами,

які лиш роздають ся в пром1р1 шести сип довкола не!.

Тепер покажу вам, як вона працюе. Я велш прийти вчера

одному фаховому 1 наладувати п. Овва! вона стояла вы

чинена, се не добре
— хоч, думаю, не мала нагоди на-

брати непотрібного материялу. При им всш треба лише

потиснути сей гузик
— оттак.

Фонограф почав сьшвати плаксивим голосом :

Гостинииця була, далеко десь геи, ген,

Де шинка, яйщ все були три рази в день.
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— До б1са, се що иньше. Тут мав хтось сыивати не

далеко.

Плаксивий тон вщозвав са знову, роздав ся сьшв з лег
ким мявканем коив, що звмьна, постепенно заводили бшку.

Гей що за крик 1 шум 1 зойк,
КОЛИ в1Д0звеТЬ СЯ ДЗв1ПОК —

Вони господареви —

Неспод1ваний вибух котячо! бійки заглушуе слово

„Три рази в день".

На хвилю закипае знов котяча бшка, плаксивий голос

кричить: „Проч, б1си!" 1 чути гуршт як в1д бомб.
— А про мене — нехай там ! Я десь тут зловив був

моряцьку лайку, коби лиш прийшло на не!. Але се врешгё
байдуже; бачите, як машина працюе.

Гевкшс відпов1в одушевлений:
— Ог, працюе чудово ! Бачу, що в им лежать неви-

черпаш скарби.
— А не забувай, Уешшгтон, що 1 родиш Гевкшса не

кала пайка при п аде звщси.
— О, дякую, дякую. Ви благородш як звичайно.

Ах! се найбільший винахід столітя.
— А гак, жиемо в часах повних чудес. В елементах

повно благодатних сил, що все там були
— але аж наше

поколше числить ся з ними 1 обертае Iх на власну користь.
ДШсно, Гевкшс, у веш е хосен 1 шщо не повинно мар-
нувати ся. От, возьмш лиш на приклад канальний газ.

Аж до тепер все газ сей марнував ся, шхто не брав ся

його зужиткувати
— не покажете меш т одного такого

чоловша. Неправда ? Ви-ж знаете се дуже добре.
— Ну, вже-ж правда, хоч я школи впроч1м

— гм —
я не зовсдм розум1ю, на що —

— Його збер1гати ? Ну, я вам скажу. Чи бачите отсей

невеликий прилад? Се е розкладач
— се-б-то я зву його

розкладачем. Отже я можу дати вам слово чести, що коли

покажете меш д1М, котрий продукуе якусь означену сгаль-

шсть канального газу в одшм дни, я з'обовязуюсь завести

там мш розкладач 1 витворити сто рази бмьшу сшльшсть

канального газу за не щло1 шв години.
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— Але-ж М1Й любий, по що тоб1 його?
— По що? Послухай, а будеш знати. АШ любпй,

з огляду на ощадність нема просто лучшого материялу до

осьв1тленя, як канальний газ. По правді не коштуе вш
Н1 цента. Додаете до того найпдашшого сорта олова, який

можна найти, даете розкладач 1 все готово. Уживаете най-
эвичайнійших газовпх рур 1 бшьше видатшв нема ніяких.

Подумай лиш про се. В1р меш, полковнику, від ниш за

пять літ не нобачиш дому осьвіченого чим иньшим як ка-
нальним газом. Кождий лшар, з котрим говорю, поручае
ЙОГО 1 кождий мосяжник.

— Але се не е небезпечне ?
— Ну, так, менше бшьше, небезпечне все : вугляний

газ, сьв1чки, електрика
— нема тако! р1чи, щоб не була

небезпечна.
— А сьв1тить добре ?
— Ог, величаво !

— I ви вппробували його добре ?
— Ну, ніби не зовс1М основно. Поллі упереджена

проти сего 1 не хоче мене до того допустити. Але в мене

е- плян завести його в дом1 президента, а тоді поводжене

буде запевнене — нема сумшву. Отсего розкладача мені

поки що не потр1бно, Уешшггон. Можеш взяти його з собою

до якого дому 1 зробитя пробу, коли схочеш.

(Далг буде).

3 англшського переклав Тван Петругиевич.
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